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«JCI en action 
– ConnAct, une 
devise qui se vit»

«JCI in movimento 
– è così che il mot-
to ConnAct si ani-
ma con ardore»

L'été frappe à la porte, le deuxième trimestre 
tire à sa fin – et je fais une pause pour prendre 
conscience de ce que nous avons accompli.

Ces derniers mois, j'ai visité des OLMs dans 
toute la Suisse et j'y ai vécu des choses ex-
traordinaires : des personnes inspirantes, 
animées d'une énergie débordante et d'une 
volonté ardente de faire bouger les choses. 
Vos projets me motivent sans cesse et me 
donnent de nouvelles idées.

Des projets passionnants voient le jour partout 
: des LOM2LOM où vous réalisez des choses 
remarquables ensemble, des conférences in-
spirantes, des projets à forte valeur ajoutée et 
des événements de réseautage qui réunissent 
des personnes partageant les mêmes valeurs.

Le forum de mars a placé la barre très haut : 
une AG au cinéma, une soirée « Movie Star » 
pleine de splendeur – et une communauté qui 
fait bouger les choses au-delà des barrières 
linguistiques et célèbre ses succès ensemble. 

La conférence européenne à Málaga m’a 
montré : JCI Switzerland rayonne aussi sur la 
scène internationale – et pas seulement sur la 
piste de danse. En tant que plus grande délé-
gation d'Europe avec 163 Suisses, nous avons 
participé à presque tous les points du pro-
gramme – certains ont même été organisés 
par nos membres. Mon highlight personnel : le 
Swiss Apéro avec plus de 250 participant·e·s.

C'est un grand honneur pour moi d'être votre 
Présidente et de représenter JCI Switzerland 
avec fierté sur le plan international.

J'ai hâte de voir ce que les prochains mois nous 
réservent – car ensemble, nous pouvons ac-
complir des choses incroyables.

Let's ConnAct – aussi au second semestre.

Bianca Mertens
National President 2026

L’estate bussa alle porte, il secondo trimestre 
sta per volgere al termine: questo è per me il 
momento di soffermarmi a riflettere su quanto 
abbiamo realizzato finora.

Negli ultimi mesi ho girato tutta la Svizzera per 
rendere visita alle LOM. È stata una fantastica 
esperienza: ho incontrato persone che con 
grande energia, tanta passione e ardente de-
terminazione si attivano facendo la differenza. 
I vostri progetti mi danno carica e motivazione 
e mi ispirano sempre con visioni fresche e in-
novative.

Dappertutto stanno prendendo forma idee 
avvincenti: concetti LOM2LOM nell'ambito 
dei quali voi unite le forze mettendo in piedi 
cose straordinarie, workshop e conferenze 
motivanti, progetti con un reale valore aggi-
unto ed eventi di networking che instaurano 
contatti alla pari tra persone che condividono 
i medesimi principi.

Il forum di marzo si è distinto per il suo standard 
elevato, con un’AG tenutasi in un cinema, una 
movie star night sfarzosa e glamour e una com-
munity che ha celebrato la sua capacità di fare 
la differenza, al di là delle barriere linguistiche.

La conferenza europea di Malaga lo ha sotto-
lineato: la JCI Switzerland brilla anche sul palco 
internazionale … e non parliamo solo di piste 
da ballo! Con la nostra delegazione compos-
ta da 163 rappresentanti svizzeri, la più nume-
rosa d’Europa, abbiamo preso parte a quasi 
tutti gli appuntamenti  in programma, alcuni 
dei quali sono addirittura stati organizzati dai 
nostri membri. Il momento clou è stato per me 
quello dell’aperitivo svizzero, con oltre 250 
partecipanti.

Sono molto onorata di rivestire questa carica 
di vostra Presidente nazionale e di poter rap-
presentare con orgoglio la JCI Switzerland sul 
piano internazionale.

Attendo quindi con impazienza ciò che ancora 
avverrà nei prossimi mesi, certa che assieme 
potremo raggiungere traguardi incredibili.

Let’s ConnAct – questo è il motto che ci gui-
derà anche nel secondo semestre.

Bianca Mertens
Presidente Nazionale 2026

Der Sommer klopft an die Tür, das zweite 
Quartal neigt sich dem Ende zu – und ich hal-
te inne, um zu spüren, was wir bewirkt haben.

In den letzten Monaten habe ich LOMs in der 
ganzen Schweiz besucht und dabei Fan-
tastisches erlebt: inspirierende Menschen, 
die mit hoher Energie, tiefem Herzblut und 
feurigem Tatendrang etwas bewegen. Eure 
Projekte motivieren mich immer wieder aufs 
Neue und geben mir frische Ideen.

Überall entstehen spannende Projekte: 
LOM2LOM-Projekte, bei denen ihr gemein-
sam Ausserordentliches auf die Beine stellt, 
inspirierende Workshops und Konferenzen, 
Projekte mit echtem Mehrwert und Netz-
werk-Anlässe, die Gleichgesinnte auf Au-
genhöhe verbinden.

Das Forum im März hat hohe Massstäbe ge-
setzt: eine GV im Kino, eine Movie Star-Night 
mit Glanz und Glamour – und eine Gemein-
schaft, die über Sprachgrenzen hinweg et-
was bewirkt und gemeinsam Erfolge feiert.

Die Europakonferenz in Málaga hat mir ge-
zeigt: JCI Switzerland strahlt auch auf inter-
nationalem Parkett – und nicht bloss auf der 
Tanzfläche. Als grösste Delegation Europas 
mit 163 Schweizer:innen waren wir an fast 
allen Programmpunkten beteiligt – manche 
wurden sogar von unseren Mitgliedern or-
ganisiert. Mein persönliches Highlight: der 
Swiss Apéro mit über 250 Teilnehmenden.

Es ist mir eine grosse Ehre, eure National-
präsidentin zu sein, und JCI Switzerland mit 
viel Stolz auf internationaler Ebene zu ver-
treten.

Ich bin gespannt, was in den nächsten Mo-
naten noch alles kommt – denn zusammen 
können wir Unglaubliches erreichen.

Let’s ConnAct – auch im zweiten Halbjahr.

Bianca Mertens
National President 2026

«JCI in Bewegung 
– so feurig lebt 
das Motto 
ConnAct»
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Nights and Pics

Besuch bei JCI Basel

Les pirates de Lausanne!

JCI Olten am Ski Weekend in Zermatt.

Appenzeller JCs mit Keisuke 
Shimoyamada in Málaga

Zone 2 am Forum in Châtel-Saint-Denis

Mit JCI Oberaargau im Bundes-
haus in Bern. Sandro und Jean

JCI Appenzellerland am EUKO in Málaga JCI Lunch in Zug

Stuck in the elevator

Filles de la zone 1 à Malaga

JCI Sarganserland auf dem Weg 
ans Forum 2026

Mit JCI Interlaken und JCI Brig 
am Bogenschiessen.
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Nights and Pics

Internetradio in Liechtenstein

Beach Soccer Turnier in Málaga

Francoformation à Nantes
Stamm jumelé JCI Lausanne x 
Nord-Vaudois

Santé depuis la plage de 
malaga

Feierabend-DrinkAufnahme unserer neuen 
Mitglieder Jan und Michael

Polar Bear Pitching

Das Nationalkomitee beim Swiss Apéro in Málaga

Cyberanlass

Besuch auf dem Medizincam-
pus Davos

Pre-Tour Start Malaga EUKO 2026
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Vier Tage voller Swiss Spirit, 
internationaler Freundschaften 
und unvergesslicher Erlebnisse: 
Beim NOM2NOM im Glarner-
land entdeckten die National-
komitees aus Belgien, den Nie-
derlanden, UK und der Schweiz 
gemeinsam die Vielfalt unseres 
Landes.

Vier Tage, vier Länder, unzäh-
lige Erinnerungen: Im Februar 
begrüssten wir die NOMs aus 
Belgien, den Niederlanden und 
UK im Glarnerland und tauchten 
gemeinsam ein in das, was die 
Schweiz ausmacht.

Der Auftakt in Näfels hätte kaum 
besser sein können: Beim Pub-
quiz wurde gelacht, geraten und 
das Wochenende eingeläutet.

Am nächsten Tag wurde es süss: 
Im Läderach Schokoladenmu-
seum ging es nicht nur ums Pro-
bieren, sondern auch ums Sel-
bermachen. Ein echtes Schweizer 
Highlight, das für leuchtende Au-
gen sorgte.

In Glarus folgte eine Reise durch 
Geschichte, Gegenwart und Ge-
richtssaal. Der Höhepunkt war-
tete am Abend: Fasnacht pur! 
Nachtumzug, Guggenmusik und 
ausgelassene Stimmung. Hier 
wurde mittendrin gefeiert. Ein 
Abend voller Energie und Glarner 
Spirit.

Der Samstag brachte uns hoch hi-
naus: In Braunwald erwartete uns 
die verschneite Bergwelt mit Pa-
noramablick. Ein Gefühl von Frei-
heit und Weite, das die Schweiz 
so besonders macht. Und für die 
Mutigen? Ein Sprung in den eis-
kalten Walensee vor der Abfahrt!

Zurück im Tal wurde es dann ty-
pisch schweizerisch: Käsefon-
due, gute Gespräche und ge-
mütliches Beisammensein. Der 
perfekte Abschluss eines inten-
siven Tages.

Was bleibt? Vier Tage voller Ber-
ge, Schokolade, Fasnacht und 

NOM2NOM – Vier Tage 
Swiss Spirit im Glarnerland

NOM2NOM – Quatre jours 
Swiss Spirit dans le Glarus

Fondue, vor allem aber Begeg-
nungen und echte Verbindungen. 
Dieser Mix macht JCI so beson-
ders: international, inspirierend 
und unvergesslich.

Quatre jours remplis d'esprit 
suisse, d'amitiés internationa-
les et d'expériences inoublia-
bles. Lors de l’ONM2ONM dans 
la région de Glarus, les Comi-
tés nationaux de Belgique, des 
Pays-Bas, du Royaume-Uni 
et de la Suisse ont découvert 
ensemble la diversité de notre 
pays.

Text:
Olivia Lattmann
Bild 1:
Olivia Lattmann
Bild 2:
Dennis Höne
Bild 3:
Bianca Mertens

Quatre jours, quatre pays, d’in-
nombrables souvenirs : en fév-
rier, nous avons accueilli les ONM 
de Belgique, des Pays-Bas et du 
Royaume-Uni à Glarus et nous 
sommes immergés ensemble 
dans ce qu'est la Suisse.

Le coup d'envoi à Näfels n'aurait 
guère pu être meilleur : lors du 
quiz du pub, nous avons bien ri, 
et le week-end a pu être lancé 
avec succès.

Le lendemain, place au sucre : au 
musée du chocolat de Läderach, 
il ne s'agissait pas seulement de 
goûter, mais aussi de le faire soi-
même. Un vrai temps fort suisse 
qui a fait briller les yeux.

À Glarus, un voyage à travers 
l'histoire, le présent et la salle 
d'audience a suivi. Le point cul-
minant nous attendait le soir : du 
pur carnaval ! Parade nocturne, « 
Guggenmusik » et ambiance dé-
contractée. C’est là, en plein mi-
lieu, que la fête battait son plein. 
Une soirée pleine d'énergie et 
d'esprit Glarus.

Le samedi nous a menés en alti-
tude : à Braunwald, les montag-
nes enneigées avec des vues pa-
noramiques nous attendaient. Un 
sentiment de liberté et d'immen-
sité qui rend la Suisse si spéciale. 
Et pour les plus courageux ? Un 
saut dans le lac de Walen glacé 
avant le départ !

De retour dans la vallée, c'est 
devenu typiquement suisse : 
fondue au fromage, bonnes 
conversations et ambiance cha-
leureuse. La conclusion parfaite 
pour une journée intense.

Ce qu’il en reste ? Quatre jours 
remplis de montagnes, de cho-
colat, de carnaval et de fondue, 
mais surtout de rencontres et de 
vraies connexions. Ce mélange 
est ce qui rend la JCI si spéciale 
: internationale, inspirante et in-
oubliable.

Gruppenfoto in Ennenda – gemeinsam unterwegs im Herzen der 
Schweiz

Mutprobe am Walensee: Einige Teilnehmende wagten vor dem 
Ausflug nach Braunwald den Sprung ins eiskalte Wasser.

Schweizer Schokoladentradition zum Anfassen: Im Läderach 
Schokoladenmuseum wurden eigene Kreationen gestaltet und 
natürlich auch degustiert.
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Academy Jungle

Die Academies begleiten dich 
entlang deines gesamten JCI-
Journey. Vom Einstieg bis zur 
internationalen Weiterentwick-
lung. Jede Academy hat dabei ei-
nen klaren Fokus und ergänzt die 
anderen sinnvoll. So entsteht ein 
durchgängiges Lern- und Netz-
werkerlebnis innerhalb von JCI.

Weitere Infos zu den jeweiligen 
Academies findest du in den In-
tranet-Veranstaltungen.

CNT in der Schweiz. Einmalige 
Chance.

Erstmals findet der CNT (Cer-
tified National Trainer) in der 
Schweiz statt – vor dem CONA-
KO 2026. Mit dem CNT bist du 
offiziell qualifiziert, JCI-Works-
hops national und international 
zu leiten. Diese Chance kommt 
so schnell nicht wieder.

Um am CNT teilzunehmen, 
brauchst du vorher beide JCI-
Kurse:

JCI Presenter 
(Voraussetzung 1 von 2) 
11. und 13. August 2026, 
jeweils 18.00 bis 21.00 Uhr 
Online – Englisch 

Dein Skill. Unser Training.

Unsere neue Trainerliste ist lan-
ciert, um künftig noch mehr 
hochwertige Trainings anbieten 
und das Wissen innerhalb JCI 
transparent und unkompliziert 
ausweisen zu können.

Ta compétence. Notre forma-
tion.

Notre nouvelle liste de forma-
teurs a été lancée afin de pou-

CNT en Suisse. Une chance uni-
que.

Pour la première fois, le CNT 
(Certified National Trainer) aura 
lieu en Suisse – avant le CONAKO 
2026. Avec le CNT, tu es officiel-
lement qualifié-e pour animer 
des ateliers JCI au niveau national 

Neues aus dem TrainingLab Nouveautés du TrainingLab

Herzliche Grüsse
Dein TrainingLab Team

Academy Jungle

Les Académies t’accompagnent 
tout au long de ton parcours à la 

Text:
Olivia Lattmann
Bilder:
Olivia Lattmann
Dennis Höne

JCI.  De l'entrée au développe-
ment à l’international. Chaque 
académie a un objectif clair et 
complète judicieusement les 
autres. Cela crée une expérien-
ce d'apprentissage et de rése-
autage de bout en bout au sein 
de la JCI.

Plus d'informations sur les diffé-
rentes académies dans les mani-
festations sur l’intranet.

Cordiales salutations
Ton équipe TrainingLab

JCI Facilitator 
(Voraussetzung 2 von 2)
Datum folgt 
(Juli–September 2026)
Online – Englisch

Wir freuen uns darauf, viele von 
euch auf dem Weg zum CNT zu 
begleiten!

et international. Cette occasion 
ne se représentera pas de sitôt.

Pour participer au CNT, tu dois 
d'abord suivre les deux cours JCI 
suivants :

JCI Presenter 
(Prérequis 1 sur 2)
Les 11 et 13 août 2026, 
de 18 h à 21 h
En ligne – en anglais

JCI Facilitator 
(Prérequis 2 sur 2)
Date à suivre 
( juillet – septembre 2026)
En ligne – en anglais

Nous avons hâte d'accompag-
ner beaucoup d'entre vous en 
route vers le CNT !

Trag dich ein, um benachrichtigt zu werden.
Inscris-toi pour être tenu au courant.

Dann trage dich bitte in unsere Liste ein.
Alors inscris-toi sur notre liste.

Du bist gefragt! Du hast Erfah-
rung in einem bestimmten Be-
reich und kannst dir vorstellen, 
ein Training anzubieten?

voir offrir à l'avenir des formati-
ons de plus grande qualité et de 
démontrer les connaissances au 
sein de la JCI de manière trans-
parente et simple.

À toi de jouer ! Tu as de l'expérien-
ce dans un domaine spécifique 
et tu peux envisager de proposer 
une formation ?
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Am JCI Forum in Châtel-Saint-
Denis durften wir als Zonen-
chefs unsere Zonensitzungen 
leiten und gemeinsam mit rund 
200 Mitgliedern ein inspirieren-
des Wochenende erleben. Das 
Jahresmotto «ConnAct – Con-
nect & Act» war dabei in jedem 
Programmpunkt spürbar.

Am JCI Forum in Châtel-Saint-De-
nis durften wir als Zonenchefs un-
sere Mitglieder persönlich treffen, 
unsere Zonensitzungen leiten und 
den Austausch innerhalb von JCI 
Switzerland pflegen. Für uns war 
es eine wertvolle Gelegenheit, zu-
zuhören, Ideen aufzunehmen und 
gemeinsam nach vorne zu blicken.

Besonders dankbar sind wir für 
die vielen positiven Impulse, 
konstruktiven Rückmeldungen 
und neuen Ideen, die wir von den 
aktuellen Kammerpräsidentinnen 
und Kammerpräsidenten erhalten 
haben. Diese Gespräche waren für 
uns äusserst bereichernd und ha-
ben uns neue Energie für unsere 
Aufgaben gegeben. Wir sind be-
eindruckt was alles in den lokalen 
Kammern abgeht.

Neben spannenden Workshops 
und der Generalversammlung 
im Kino bot auch die legendäre 
Oscar-Nacht-Party viele schöne 
Begegnungen. Wir vom National-
komitee erschienen als Figuren 
aus der Harry-Potter-Welt und 
sorgten damit für eine magische 
Atmosphäre sowie für manche 
lustigen Momente.

Das Jahresmotto «ConnAct – 
Connect & Act» wurde an diesem 
Wochenende auf eindrückliche 
Weise gelebt. Neue Kontakte, of-
fene Gespräche und der spürba-
re Zusammenhalt zeigten einmal 
mehr, wie stark unser Netzwerk ist.

Unser herzlicher Dank gilt JCI Ve-
veyse für die hervorragende Or-
ganisation dieses gelungenen 
Forums. Ein weiterer Dank geht an 
alle Mitglieder unserer vier Zonen 
für ihre Teilnahme, das Vertrauen 
und den offenen Austausch. Wir 

JCI Forum aus Sicht 
der Zonenchefs

Forum JCI du point de vue 
des chefs de zone

freuen uns darauf, auch im weite-
ren Verlauf dieses Jahres für euch 
da zu sein und gemeinsam mit 
euch unsere Organisation weiter-
zuentwickeln.

Eure Zonenchefs
Garry, Nina, Julie & Adrian

Lors du Forum JCI à Châtel-
Saint-Denis, nous avons pu 
présider nos réunions de zone 
en tant que chefs de zone et 
vivre un week-end inspirant 
avec environ 200 membres. La 
devise de l'année « ConnAct – 
Connect & Act » transparais-
sait dans chaque élément du 
programme.

Lors du Forum JCI à Châtel-
Saint-Denis, nous, en tant que 
chefs de zone, avons pu rencon-
trer nos membres en personne, 

Text:
Adrian Wiget
Bild 1:
Dorian
Bild 2:
Adrian Wiget
Bild 3:
Julie Marti

présider nos réunions de zone 
et cultiver les échanges au sein 
de la JCI Switzerland. Pour nous, 
c'était une occasion précieuse 
d'écouter, d'absorber des idées 
et de regarder ensemble vers 
l'avenir.

Nous sommes particulièrement 
reconnaissants pour les nom-
breuses impulsions positives, 
les retours constructifs et les 
nouvelles idées que nous avons 
reçus des présidentes et prési-
dents actuels de chambre.  Ces 
conversations ont été extrême-
ment enrichissantes pour nous 
et nous ont donné une nouvelle 
énergie pour nos missions. Nous 
sommes impressionnés par ce 
qui se passe dans les chambres 
locales.

Outre des ateliers passionnants 
et l'assemblée générale au ci-
néma, la légendaire soirée des 
Oscars a également offert de 
nombreuses belles rencontres. 
Nous, du Comité national, avons 
incarné des personnages de 
l'univers Harry Potter, offrant ain-
si une atmosphère magique ainsi 
que quelques moments drôles.

La devise annuelle « ConnAct 
– Connect & Act » a été vécue 
de manière impressionnante ce 
week-end. De nouveaux con-
tacts, des discussions ouvertes 
et une cohésion notable ont une 
fois de plus montré à quel point 
notre réseau est solide.

Nos sincères remerciements 
vont à la JCI Veveyse pour l'excel-
lente organisation de ce forum 
réussi. Un autre merci à tous les 
membres de nos quatre zones 
pour leur participation, leur con-
fiance et leurs échanges ouverts.  
Nous avons hâte d'être là pour 
vous pour le reste de l'année et 
de développer notre organisa-
tion avec vous.

Vos chefs de zone
Garry, Nina, Julie & Adrian

NK-Foto an der Oscar-Nacht-Party

Zone 2 bei der NK Sitzung

Zone 4 Partybild
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SAVE-THE-DATE! Am 3. und 4. 
September 2026 lädt euch die 
JCI La Broye nach Payerne zum 
JCIS Golf 2026 ein.

Die JCI La Broye hat ein abwechs-
lungsreiches Programm für Golfer 
und Nicht-Golfer zusammenge-
stellt. Am Donnerstag beginnt es 
mit einem Raclette-Abend in der 
Cave de l’Abbatiale in Payerne.
Das Golfprogramm verbindet 
die Freude am Golfspiel im 3er-
Scramble mit einer herzlichen At-
mosphäre sowie der Degustation 
lokaler Spezialitäten entlang des 
Parcours.

Das Nicht-Golfer-Programm rich-
tet sich an Neugierige, die die Ak-
tivitäten und handwerklichen Spe-
zialitäten der Region entdecken 
möchten: Brauereibesichtigung 
mit Degustation, Mittagessen auf 
dem Bauernhof, Bootsausflug und 
Apéro auf dem See.

Golf JCIS 2026 Golf JCIS 2026
Ein festlicher Abend mit Preisver-
leihung, Apéro und Abendessen 
bildet den gelungenen Abschluss 
des Tages.

Golfer wie Nicht-Golfer, wir freuen 
uns darauf, Sie in unserer schönen 
Region willkommen zu heissen 
und Ihnen alles zu zeigen, was die 
Broye zu bieten hat.

Für die Anmeldung geht es ganz 
einfach: Scannen Sie den QR-Co-
de und füllen Sie das Formular aus.

À vos agendas ! Les 3 et 4 sep-
tembre 2026, la JCI La Broye 
vous donne rendez-vous à Pay-
erne pour le JCIS Golf 2026. 

La JCI La Broye vous a préparé 
un programme golfeurs et non-
golfeurs, accueillis le jeudi avec 
une soirée raclette à la cave de 
l’Abbatiale à Payerne.

Le programme golfeur allie plai-
sir du golf en scramble à 3 dans 
un espace chaleureux et dégus-

tation de produits locaux tout au 
long du parcours. 

Le programme non-golfeur at-
tirera les curieux, avides de dé-
couvrir les activités et spécialités 
artisanales de la région tels que 
visite d’une brasserie et dégus-
tation, repas à la ferme, sortie 
bateau et apéro sur le lac. 

Une soirée festive autour d’une 
remise des prix, d’un apéritif et 
d’un repas clôturera la journée.
Golfeurs et non-golfeurs, nous 
nous réjouissons de vous accu-
eillir dans notre jolie région afin 
de vous faire découvrir tout ce 
que la Broye a à vous offrir. 

Pour vous inscrire, rien de plus 
simple : scannez le QR code et 
remplissez le formulaire.

18-Loch-Turnier mit Degustation lokaler 
Spezialitäten entlang des Parcours.

Auch für die Nicht-Golfer findet ein  
interessantes Programm statt.

Tournoi de golf sur 18 trous avec  
dégustation de spécialités locales tout 
au long du parcours.

Un programme intéressant est  
également prévu pour les non-golfeurs.

03.– 04.09.2026
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Mark Cheret bei der European 
Conference 2025 in Herning 
(DK). Eine von vielen Stationen 
seines zwölfjährigen JCI-Wer-
degangs.

Seit Anfang 2026 vertritt Mark 
Cheret aus JCI Zürich Europa im 
JCI Foundation Committee. Auf 
den Posten kam er ohne Bewer-
bung. Über zwölf Jahre Enga-
gement in drei Ländern und eine 
Empfehlung aus seinem LOM.

«Beworben habe ich mich nicht», 
sagt Mark Cheret, Mitglied von JCI 
Zürich. Sein LOM-Präsident Mat-
hias Möschle empfahl ihn 2025 
für einen der internationalen Ap-
pointee-Sitze. Mark signalisierte 
Offenheit für Foundation oder 
Membership Engagement und 
wurde nominiert: JCI Foundation 
Committee Member for Europe.

Das global besetzte Gremium 
tagt monatlich online und unter-
stützt JCI weltweit durch Fund-
raising, Alumni-Engagement und 
Projektförderung. Die ersten 
Monate seien Onboarding, so 
Mark er bringe eine europäische 

M. Cheret de la JCI Zurich Europe 
au sein du comité de la Fonda-
tion JCI. Il est arrivé à ce poste 
sans candidature. Plus de douze 
ans d'engagement dans trois 
pays et une recommandation de 
son OLM.

« Je n’ai pas postulé, déclare Mark 
Cheret, membre de la JCI Zurich. 
Son président d’OLM Mathias 
Möschle l'a recommandé pour l'un 
des postes de nomination inter-
nationale en 2025. Mark a montré 
son ouverture d’esprit pour son 
engagement envers la fondation 
ou sa qualité de membre et a été 
nommé : JCI Foundation Commit-
tee Member for Europe.

Empfohlen, nicht beworben Recommandé, sans postuler
Perspektive ein und bleibe dran, 
während die Strukturen Form an-
nehmen.

Sein Werdegang über JCI Berch-
tesgadener Land, JCI London und 
JCI Zürich erklärt den Weg dahin. 
«Internationales Engagement ist 
keine Kampagne. Es wächst aus 
dem Dranbleiben in der LOM-Ar-
beit, die niemand fotografiert. 
Wer sich lange genug einbringt, 
wird gefragt.»

Text und Bild:
Mark Cheret

IB Session - Malaga European Conference - April 2026

Von der lokalen JCI 
auf die Weltbühne

De la JCI locale 
à la scène mondiale

Depuis mon arrivée à la JCI 
Switzerland en 2022, la JCI m’a 
offert des opportunités que je 
n’aurais jamais imaginées.
Aujourd’hui membre du Busi-
ness & Sponsorship Committee 
de la JCI mondiale, je partage 
comment un engagement local 
peut ouvrir des portes à l’inter-
national.

Faire partie du Business & Spon-
sorship Committee de la JCI 
mondiale en 2026 n’était clai-

Texte :
Ismaïl Ben Khalifa
Photo :
Bianca Mertens

rement pas quelque chose que 
j’imaginais lorsque j’ai rejoint la 
JCI Switzerland en octobre 2022.

Après avoir eu la chance d’être 
président local en 2024 et 2025, 
j’ai aujourd’hui l’opportunité de 
représenter la Suisse au niveau 
mondial et de contribuer à des 
projets comme le 360° BAP 
(Business Accelerator Program) 
ou JIB afin de renforcer les con-
nexions et opportunités entre 
membres à travers le monde.

La JCI m’a permis de rencontrer 
des personnes incroyables et de 
réaliser qu’un engagement local 
peut réellement ouvrir des por-
tes à l’international.

Seit meinem Eintritt in die JCI 
Switzerland im Jahr 2022 hat mir 
die JCI Chancen geboten, die 
ich mir nie hätte träumen lassen.
Als heutiges Mitglied des Busi-
ness & Sponsorship Committee 
der weltweiten JCI erzähle ich, 
wie ein lokales Engagement auf 
internationaler Ebene Türen zu 
öffnen vermag.

Dem Business & Sponsorship 
Committee der weltweiten JCI 
im Jahr 2026 anzugehören, war 
eindeutig nicht etwas, das ich 
mir vorgestellt hatte, als ich im 
Oktober 2022 zur JCI Switzerland 
gestossen bin.

Nachdem ich 2024 und 2025 das 
Glück hatte, Lokalpräsident zu 
sein, bietet sich mir heute die Ge-
legenheit, die Schweiz auf welt-
weiter Ebene zu vertreten und 
an Projekten wie dem 360° BAP 

Ce comité composé de membres 
issus du monde entier se réunit 
chaque mois en ligne et soutient 
la JCI dans le monde entier par la 
collecte de fonds, l'engagement 
des anciens élèves et le finance-
ment de projets. Les premiers 
mois sont consacrés à l'intégra-
tion, a déclaré Mark, apportant 
une perspective européenne et 
restant à l'écoute pendant que les 
structures prennent forme.

Sa carrière au JCI Berchtesga-
dener Land, à la JCI London et la 
JCI Zurich explique son chemine-
ment. « L'engagement internatio-
nal n'est pas une campagne. Cela 
découle du fait de rester fidèle au 
travail de l’OLM que personne ne 
photographie. Quiconque a été 
impliqué assez longtemps sera 
sollicité. »
 

(Business Accelerator Program) 
oder dem JIB mitzuwirken und so 
die Verbindungen und den Aus-
tausch zwischen den Mitgliedern 
überall auf der Welt zu stärken.

Die JCI hat mir Begegnungen mit 
unglaublichen Persönlichkeiten 
ermöglicht und aufgezeigt, dass 
ein lokales Engagement tat-
sächlich Türen auf internationaler 
Eben zu öffnen vermag.
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JCI denkt Skills Development 
2026 neu – global, praxisnah 
und mit viel Energie.
Von eLearning bis zur Academy 
in Genf: Hier entsteht gerade ei-
niges, das unsere Trainingswelt 
weiterbringen kann.

2026 ist für JCI auch im Bereich 
Skills Development ein spannen-
des Jahr: Die neue Skills Develop-
ment Commission arbeitet an 
verschiedensten Upskilling-Pro-
jekten rund um den Globus.

Dazu gehören unter anderem der 
Aufbau einer JCI eLearning-Platt-
form, externe Academies, JCI-zer-
tifizierte Trainerqualifikationen, die 
Erhebung von Trainingsbedürfnis-
sen in den Ländern, Updates der 
offiziellen JCI-Trainingsbibliothek, 
Trainingsmöglichkeiten an Area 
Conferences – und sogar die 
mögliche Akkreditierung unserer 
JCI-Trainings. Wir treffen uns alle 
3–4 Wochen, diskutieren Priori-
täten und nächste Schritte jeweils 
bis zu zwei Stunden und verteilen 
die Arbeit sehr demokratisch.

Ein Weg jenseits der Komfort-
zone, auf dem Führung, Verant-
wortung, kulturelle Vielfalt und 
internationale Beziehungen zu 
konkreten Instrumenten wer-
den, um nachhaltiges Wachs-
tum, Zusammenarbeit und 
Wirkung in den JCI-Gemein-
schaften zu schaffen.

Der Einstieg in das EDC in diesem 
Jahr bedeutete für mich weit mehr 
als nur eine neue Rolle: Es war eine 
Aufforderung, meine Komfort-
zone zu verlassen, Verantwortung 
zu übernehmen und die JCI aus 
einer internationalen und zutiefst 
menschlichen Perspektive zu be-
trachten. Im Bereich «Expansion 
& New Organizations» begleite 
ich Länder, die ihre Präsenz im JCI-

Skills für die Zukunft  
von JCI

Wo Vielfalt 
zu Wachstum wird

Compétences pour l'avenir 
de la JCI

Dove la diversità  
diventa crescita

Ich geniesse meine Rolle als Com-
missioner sehr – in einem vielfälti-
gen Team mit JCs aus Belgien, 
Frankreich, Rumänien und der 
Schweiz. Persönlich bin ich Ope-
rations Lead für die externe Aca-
demy in Genf im Oktober. Sehr 
spannend!

Netzwerk ausbauen möchten, und 
unterstütze neue LOMs bei ihren 
ersten Schritten auf ihrem Weg. In 
einigen Fällen bedeutet dies, mit 
sich entwickelnden Realitäten zu 
arbeiten, zum Beispiel in Ländern 
wie Portugal, Bosnien oder Un-
garn, und dabei nachhaltige Be-
ziehungen und Wege aufzubauen. 
Eine der wichtigsten Lektionen? Zu 
verstehen, dass es keine Einheits-
lösung gibt: Die Stärke der JCI liegt 
in den Menschen und in der Fähig-
keit, sich an lokale Gemeinschaf-
ten anzupassen. Auf persönlicher 
Ebene erinnert mich diese Erfah-
rung daran, dass echtes Wachs-
tum entsteht, wenn wir uns dafür 
entscheiden, unsere Stärken in 
den Dienst der Menschen und Ge-
meinschaften zu stellen.

Le CI repense le développe-
ment des compétences 2026 – 
à l'échelle globale, concrète et 
avec beaucoup d'énergie.
De l’eLearning à l’académie à 
Genève : beaucoup de choses 
sont actuellement créées ici qui 
peuvent faire progresser notre 
univers de formation.

2026 est également une année 
passionnante pour la JCI dans 
le domaine du développement 
des compétences : la nouvelle 
Commission de développe-
ment des compétences travaille 

Un percorso oltre la comfort 
zone, dove leadership, respon-
sabilità, diversità culturale e re-
lazioni internazionali diventano 
strumenti concreti per costruire 
crescita sostenibile, collabora-
zione e impatto nelle comunità 
JCI.

Entrare nell’EDC quest’anno ha 
significato molto più di un nuovo 
ruolo: è stato un invito a uscire 
dalla mia comfort zone, assumer-
mi responsabilità e osservare la 
JCI da una prospettiva internazio-
nale e profondamente umana. Nel 
portfolio Expansion & New Orga-
nizations accompagno Paesi inte-
ressati a rafforzare la loro presen-
za nella rete JCI e supporto nuove 
LOM nei primi passi del loro per-

Text und Bild:
Daniel Racz

Testo:
Ivana Kopacevic

sur une grande variété de projets 
de perfectionnement à travers le 
monde. Cela inclut, entre autres, 
le développement d'une plate-
forme eLearning JCI, des acadé-
mies externes, des qualifications 
de formateurs certifiées JCI, l'in-
ventaire des besoins en forma-
tion dans les pays, des mises à 
jour de la bibliothèque officielle 
JCI, des opportunités de forma-
tion lors de conférences locales 
– et même l'accréditation possi-
ble de nos formations JCI. Nous 
nous réunissons toutes les 3 à 4 
semaines, discutons des prio-
rités et des prochaines étapes 
parfois pendant deux heures au 
maximum et répartissons le tra-
vail de manière très démocrati-
que.

J'apprécie vraiment mon rôle de 
commissaire – dans une équipe 
diversifiée avec des JCs de Bel-
gique, de France, de Roumanie 
et de Suisse. Personnellement, je 
suis responsable des opérations 
pour l'académie externe à Ge-
nève en octobre. Très excitant !

corso. In alcuni casi significa lavor-
are con realtà in evoluzione, per 
esempio in Paesi come Portogal-
lo, Bosnia o Ungheria, costruendo 
relazioni e percorsi sostenibili. Una 
delle lezioni più importanti? Com-
prendere che non esiste una one 
size fits all solution: la forza della 
JCI sta nelle persone e nella ca-
pacità di adattarsi alle comunità 
locali. Sul piano personale, questa 
esperienza mi ricorda che la cre-
scita più autentica nasce quando 
scegliamo di mettere i nostri punti 
di forza al servizio delle persone e 
delle comunità.

SDC Members and Friends
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Eine europäische Erfahrung hat 
mich aus der Komfortzone ge-
holt, mich wachsen lassen und 
mir die gesamte Vielfalt des 
Engagements in der JCI aufge-
zeigt.

Noch vor einem Jahr erschien mir 
die Abkürzung EDC abstrakt. Ich 
brachte sie vage mit einer ähnli-
chen Funktion auf nationaler Ebe-
ne in Verbindung, aber auf euro-
päische Ebene… und vor allem mit 
etwas, das mir so gar nicht ent-
sprach. Dann kam die Europakon-
ferenz in Hernig. Auf der Rückreise 
verspürte ich den Drang, mich 
stärker und mit grösserer Pers-
pektive innerhalb der JCI zu en-
gagieren. Als man mir dann anbot, 
mich für die Stelle des EDC Coun-
cilor zu bewerben, beschloss ich, 
dieses europäische Abenteuer 
zu wagen. Heute beschäftige ich 
mich mit dem Portfolio «Outre-
ach & Engagement», also dem 
Bereich von Kommunikation und 
Marketing. Über die Teammee-
tings hinaus arbeite ich mit dem 
HQ sowie mit einer Kommunika-
tionsagentur zusammen.

Was mich aber am meisten faszi-
niert, ist allen voran das Arbeiten 
im Team mit den verschiedenen 
«Development Officers», von de-
nen jede/r eigene Fähigkeiten und 
Kreativität in die unterschiedlichen 

Ein unerwartetes  
europäisches Abenteuer 

Une aventure européenne 
inattendue

Projekte einfliessen lässt: zur Er-
stellung von Content, zur Weiter-
entwicklung von TikTok oder zur 
Verbesserung der Webseite. Dies 
alles im Hinblick auf ein gemeinsa-
mes Ziel: der Gewinnung der Gen 
Z für die JCI. Ich habe bereits viel 
von diesem Abenteuer profitiert. 
Es hat mir dabei geholfen, meine 
Führungsqualitäten laufend wei-
terzuentwickeln und mich wohler 
zu fühlen, wenn ich das Wort er-
greife. Dies beweist, dass das Ver-
lassen der Komfortzone unglaub-
liche Perspektiven eröffnet und 
sich dadurch die gesamte Vielfalt 
erschliesst, welche die JCI bieten 
kann. Damit erzielt man eine tat-
sächliche Wirkung weit über das 
hinaus, was man sich anfänglich 
hätte vorstellen können. 

Une expérience européenne qui 
m’a permis de sortir de ma zone 
de confort, de grandir et de dé-
couvrir toute la richesse de l’en-
gagement à la JCI.

l y a encore un an, le terme EDC 
restait abstrait pour moi. Je l’as-
sociais vaguement à une foncti-
on semblable au niveau national, 
mais à l’échelle européenne… 
et surtout à une chose qui ne 
me correspondait pas. Puis est 
arrivée la Conférence Euro-
péenne d’Herning. En revenant, 
j’ai ressenti l’envie de m’investir 
plus pour la JCI, avec une vision 
plus large. Lorsque l’on m’a pro-
posé de candidater au poste 
d’EDC Councilor, j’ai décidé de 
me lancer dans cette aventure 
européenne. Je m’occupe au-

jourd’hui du portfolio « Outreach 
& Engagement », dédié à la com-
munication et au marketing. Au-
delà des réunions d’équipe, je 
collabore avec le HQ ainsi qu’une 
agence de communication. 

Mais ce qui me passionne le plus 
reste avant tout le travail d’équi-
pe. Avec les « Development Of-
ficers », chacun.e apporte ses 
compétences et sa créativité 
à des projets variés : création 
de contenu, développement 
de TikTok ou amélioration du 
site internet, autour d’un objec-
tif commun : attirer la Gen Z au 
sein de la JCI. Cette aventure 
m’a déjà énormément apporté. 
Elle m’a permis de développer 
progressivement mon leader-
ship et de me sentir plus à l’aise 
dans la prise de parole. C’est la 
preuve que sortir de sa zone de 
confort ouvre des perspectives 
extraordinaires et révèle toute la 
richesse que la JCI peut offrir, et 
l’impact réel qu’elle peut avoir, 
bien au-delà de ce que l’on aurait 
pu imaginer au départ.

Une très petite partie de la délégation suisse à Malaga.

Texte & Photo :
Mariam Mansori

Leinen los für die  
JCI Sailing Week 2026!
Eine Woche voller Segeln, JCI-Spirit, guter Gesprä-
che, unvergesslicher Erlebnisse und neuen Freund-
schaften in Kroatien wartet auf dich. Egal ob Segel-
profi oder Neuling – sei dabei und sichere dir deinen 
Platz. Anmeldungen sind noch bis Ende Juni möglich!

Mehr Infos und Anmeldung:  www.jcisailingweek.com 
oder in der JCI Switzerland Community oder Insta-
gram.



13

Nr. 2    06/26 NewsInternationalInternational

ElevateHer-Event am EUKO in Málaga / Evénement «ElevateHer» au 
CE à Málaga

In 111 Jahren steht erst zum fünf-
ten Mal eine Frau an der Spitze 
als Weltpräsidentin. Ein starkes 
Zeichen mit klarem Auftrag.

Dafür wurde die «Women in 
Leadership Commission» ge-
schaffen. Ich vertrete Europa in 
einer Kerngruppe von 11 Frauen. 
Unterstützt werden wir von über 
160 «Collaborators» weltweit.
Mich reizt besonders die inhalt-
liche Arbeit: In Zeiten geopoli-
tischer Spannungen und eines 
Backlashs bei Diversität und 
Gleichstellung braucht es klare 
Impulse und konkretes Handeln. 
Ein Meilenstein war die «United 
Nations Commission on the Sta-
tus of Women» in New York im 
März. Neben unserer Präsenz vor 
Ort organisierten wir den virtuel-
len «Her Summit» mit rund 1’000 
Teilnehmerinnen. Auch beim «Fe-
male Leadership Empowerment 
Forum» am EUKO moderierte ich 
ein Panel und Reverse Panel. 118 
Teilnehmende trotz kurzer Vor-
laufzeit. Zusätzlich ein Austausch 

En 111 ans, pour la 5e fois seu-
lement, une femme occupe la 
présidence mondiale. Un signal 
fort avec un mandat clair.

C’est pourquoi la «Women in 
Leadership Commission» a été 
créée. Je représente l’Euro-
pe dans un groupe central de 
11 femmes, soutenues par plus 
de 160 «Collaborators» dans le 
monde. Ce qui me passionne 
surtout, c’est le travail de fond: 
en période de tensions géopo-
litiques et de recul en matière 

Kommission für Frauen 
in Führungspositionen 

Commission sur les femmes 
aux postes de direction

zwischen führenden JCI Leade-
rinnen sowie National- und Lo-
kalpräsidentinnen. Als Nächstes 
folgen das Mentoringprogramm 
«Women Supporting Women» 
sowie nationale «ElevateHer»-
Events entlang der Agenda un-
serer Weltpräsidentin Alejandra.

de diversité et d’égalité, il faut 
des impulsions claires et des 
actions concrètes. Un jalon a été 
la «Commission on the Status of 
Women» de l’ONU à New York 
en mars. Outre notre présence 
sur place, nous avons organi-
sé le «Her Summit» virtuel avec 
environ 1’000 participantes. Au 
«Female Leadership Empower-
ment Forum» au Congrès Euro-
péen, j’ai modéré un panel et un 
reverse panel — 118 personnes 
participantes malgré le court 
délai. Nous avons aussi favorisé 
des échanges entre dirigeantes 
JCI et présidentes nationales 
et locales. Prochainement: le 
mentoring «Women Supporting 
Women» et des événements na-
tionaux «ElevateHer» alignés sur 
l’agenda de notre présidente 
mondiale Alejandra.

Text und Bild:
Catia Brunnrnmeister

Text:
Kévin Meilland / 
JCI Sion
Bild:
Alexandre G. et 
Gaëtan M. JCEF

Francoformation 2026 
in Nantes 

La Francoformation 2026 
à Nantes

Des participants venus de 
France, Belgique, Luxembourg, 
Tunisie, Suisse ainsi que de plus-
ieurs pays africains ont partagé 
trois jours placés sous le signe 
de l'apprentissage.

La délégation suisse, forte d’en-
viron 30 membres, a fièrement 
représenté la Suisse tout au long 
de l’événement autant de jour 
que de nuit. Les formations pro-
posées durant cette Francofor-
mation étaient particulièrement 
variées, allant d’ateliers pointus 
sur l’intelligence artificielle à des 
cours de bachata, en passant 
par l’improvisation théâtrale, 
permettant ainsi à chacune et 
chacun d’y trouver son bonheur.

Et déjà, les regards se tournent 
vers la prochaine édition : la Fran-
coformation 2027 au Luxem-
bourg, et nous nous réjouissons 
déjà de retrouver toute cette 
belle énergie francophone.La délégation Suisse en France

Teilnehmer aus Frankreich, Bel-
gien, Luxemburg, Tunesien, der 
Schweiz und mehreren afrikani-
schen Ländern verbrachten drei 
Tage im Zeichen des Lernens.

Die rund 30-köpfige Schweizer 
Delegation repräsentierte die 
Schweiz während der gesamten 
Veranstaltung, sowohl tagsüber 
als auch nachts, mit Stolz. Das 
angebotene Training war beson-
ders vielfältig und reichte von 
fortgeschrittenen Workshops zu 
künstlicher Intelligenz über Ba-
chata-Kurse bis hin zu Theater-
improvisation – so war für jeden 
etwas dabei.
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Gemeinsamer Flamenco-Abend in Sevilla: Kultur, Austausch und 
JCI-Spirit als Teil der EUKO Pre-Tour 2026.

Teilnehmende der JCI EUKO Pre-Tour 2026 vor der Alhambra in 
Granada.

Schweizer JCI-Spirit in Córdoba: Teilnehmende der Pre-Tour 
unterwegs in der historischen Altstadt.

Vor der JCI European Confe-
rence 2026 in Málaga führte die 
Schweizer Pre-Tour durch die 
kulturellen Höhepunkte Anda-
lusiens. Teilnehmende aus der 
ganzen Schweiz erlebten fünf 
Tage voller Austausch, Gemein-
schaft und JCI-Spirit.

Andalusien zeigte sich während 
der JCI EUKO 2026 Pre-Tour von 
seiner eindrucksvollsten Seite: 
Sonne, Geschichte, Kultur und 
dieser besondere JCI-Spirit, der 
entsteht, wenn Menschen aus 
verschiedenen Regionen ge-
meinsam unterwegs sind.

Die Reise brachte Teilnehmende 
aus der ganzen Schweiz zusam-
men – von Basel bis Chur. Noch 
bevor die European Conference 
in Málaga begann, entstand ein 
starkes Gemeinschaftsgefühl.

Die Route führte von Málaga über 
Nerja, Granada, Córdoba, Sevilla 
und Ronda zu einigen der ein-
drücklichsten Höhepunkte Süd-
spaniens: Alhambra, Albaicín, 
Mezquita-Kathedrale, Sevillas 
Altstadt und die spektakuläre 
Schlucht von Ronda. Doch die 
Pre-Tour war mehr als ein Kultur-
programm. Gemeinsame Trans-
fers, Abendessen, Gespräche 
und viele kleine Momente unter-
wegs machten aus der Reise ein 
echtes JCI-Erlebnis.

Besonders stark war die Mi-
schung aus Entdecken, Aus-
tausch und Zusammenhalt. Zwi-
schen maurischer Geschichte in 
Granada, mediterranem Lebens-
gefühl in Nerja, andalusischer 
Energie in Sevilla und dem Blick 
über Ronda entstanden neue 
Kontakte und Freundschaften 
über LOM-Grenzen hinweg.

Ein besonderer Dank gilt Karina 
Steiger-González für die Koor-
dination der Tour vor Ort mit dem 
spanischen Reiseleiter. Den Ab-
schluss bildete ein gemeinsames 
Mittagessen im Museo Casa Don 
Bosco, bevor die Gruppe nach 
Málaga weiterreiste.

Avant la Conférence européen-
ne JCI 2026 à Malaga, le pré-tour 
suisse nous a menés à travers les 
points forts culturels de l'Anda-
lousie. Des participants venus 
de toute la Suisse ont vécu cinq 
jours remplis d'échanges, de 
communauté et d'esprit JCI.

L'Andalousie a montré son côté 
le plus impressionnant lors du 
pré-tour JCI CoEu 2026 : le so-

EUKO Pre-Tour 2026: 
Andalusien verbindet

Pré-tour CoEu 2026 : 
l’Andalousie nous unit

Die Pre-Tour zeigte eindrücklich: 
Wenn Kultur, Gemeinschaft und 
JCI-Spirit zusammenkommen, 
wird aus einer Reise ein Erlebnis, 
das bleibt.

leil, l'histoire, la culture et cet 
esprit JCI particulier qui se ma-
nifeste quand des personnes 
de différentes régions voyagent 
ensemble.

Le voyage a réuni des partici-
pants venus de toute la Suisse 
– de Bâle à Coire. Avant même 
le début de la Conférence eu-
ropéenne à Malaga, un fort sen-
timent de communauté s'était 
créé.

L'itinéraire partait de Malaga via 
Nerja, Grenade, Cordoue, Sévil-
le et Ronda jusqu'à certains des 
points forts les plus impression-
nants du sud de l'Espagne : l’Al-
hambra, l’Albaicín, la mosquée-
cathédrale, la vieille ville de 
Séville et la spectaculaire gorge 
de Ronda. Mais le pré-tour était 
bien plus qu'un programme cul-
turel. Les transferts en commun, 
les dîners, les conversations et 
de nombreux petits moments 
en cours de route ont fait de ce 
voyage une véritable expérience 
JCI.

Le mélange de découverte, 
d'échange et de cohésion était 
particulièrement fort. Entre l'his-
toire maure de Grenade, le mode 
de vie méditerranéen à Nerja, 
l'énergie andalouse à Séville et la 
vue sur Ronda, de nouveaux con-
tacts et amitiés se sont noués 
au-delà des frontières des OLM.

Un merci tout particulier à Karina 
Steiger-González pour avoir co-
ordonné la visite sur place avec 
le guide espagnol. Le groupe a 
conclu par un déjeuner commun 
au Museo Casa Don Bosco avant 
de poursuivre son voyage vers 
Malaga.

Le pré-tour a été impressionnant 
: lorsque la culture, la commu-
nauté et l'esprit JCI se rejoignent, 
un voyage devient une expérien-
ce qui dure.

Text:
Christoph Preisinger
Bild 1 und 2:
Andalusia Travel Tour
Bild 3:
Flamenco Andalusi
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ASE Board 2026/2027

Tanja Geiger (ASE Treasurer), Sara Herder (Swiss Senate President), 
Arno Herder (ASE Deputy President), Martina Hauler (ASE Secretary), 
Myrna Neudert (German Senate Chairlady)

ASE ist die Association of Sena-
tors Europe – die europäische 
Verbindung der JCI Senato-
ren. Doch hinter dem Netzwerk 
steckt weit mehr als ein Titel: 
Erfahrung, Verantwortung und 
die Idee, Menschen über Ge-
nerationen und Ländergrenzen 
hinweg zu verbinden.

Als neu gewählter ASE Deputy 
President übernehme ich nicht 
einfach ein Amt. Ich übernehme 
Verantwortung für ein Netzwerk, 
das weit mehr sein kann als ein 
Titel oder eine Ehrennadel.

Der Senat lebt nicht von Struk-
turen. Er lebt von Menschen. Von 
Erfahrungen, die weitergegeben 
werden. Von Türen, die geöffnet 
werden. Von Begegnungen, die 
bleiben.

Viele kennen den Senat als Aus-
zeichnung für die Zeit bei JCI. Für 
mich ist er aber vor allem eines: 
eine Verbindung. Zwischen Ge-
nerationen. Zwischen Ländern. 
Zwischen Menschen, die bereit 
sind, ihre Erfahrung nicht für sich 
zu behalten, sondern sie weiter-
zugeben.

Gerade heute braucht JCI Per-
sönlichkeiten, die Orientierung 
geben, Ideen fördern und junge 
Mitglieder ermutigen. Nicht be-
lehrend. Sondern unterstützend. 
Nahbar. Ehrlich. Genau darin liegt 
die Stärke der Senatorenschaft.

Die ASE kann dabei eine ent-
scheidende Rolle spielen. Nicht 
als ferne europäische Struk-
tur, sondern als Plattform, die 
Menschen zusammenbringt, 
Austausch ermöglicht und Per-
spektiven öffnet – über Sprach-
grenzen, Ländergrenzen und 
kulturelle Unterschiede hinweg.

Ich wünsche mir eine Senatoren-
schaft, die sichtbar ist. Die Ver-
antwortung übernimmt. Die aktiv 
gestaltet statt nur begleitet. Und 
die den Mut hat, sich weiterzu-
entwickeln, ohne ihre Werte zu 
verlieren.

L'ASE est l'Association of Sena-
tors Europe – l'association eu-
ropéenne des sénateurs. Mais 
il y a bien plus dans ce réseau 
qu'un simple titre : l'expérien-
ce, la responsabilité et l'idée 
de connecter les gens à travers 
les générations et les frontières 
nationales.

En tant que vice-président nou-
vellement élu de l'ASE, je ne me 
contente pas d'assumer un poste. 
J'assume la responsabilité d'un ré-
seau qui peut être bien plus qu'un 
titre ou une distinction honorifique.

Von der Ehre 
zur Verantwortung

De l'honneur 
à la responsabilité

Denn am Ende geht es nicht um 
Funktionen oder Titel.

Es geht darum, ob wir bereit sind, 
unsere Erfahrung dafür einzuset-
zen, andere wachsen zu lassen.

Arno Herder, #78821 - JCI Solothurn
ASE Deputy President 2026/2027

Le Sénat ne vit pas de structures. 
Il vit par les êtres humains. Les ex-
périences transmises. Des por-
tes qui s’ouvrent. Des rencontres 
durables.

Beaucoup de gens connaissent 
le Sénat comme une distinction 
pour leur passage à la JCI. Pour 
moi, cependant, c'est une chose 
avant tout : une connexion. Entre 
les générations. Entre les pays. 
Entre les humains qui sont prêts 
à ne pas garder leur expérience 
pour eux, mais à la transmettre.

Surtout aujourd'hui, la JCI a beso-
in de personnalités qui donnent 
une orientation, promeuvent des 
idées et encouragent les jeunes 
membres. Pas en donnant des 
leçons. Non, mais en les soute-
nant. De manière accessible et 
franche. C'est précisément là 
que réside la force des sénatri-
ces et sénateurs.

L'ASE peut jouer un rôle déci-
sif dans ce domaine. Non pas 
comme une structure européen-
ne lointaine, mais comme une 
plateforme qui rassemble les 
gens, favorise l'échange et ouvre 
des perspectives – au-delà des 
frontières linguistiques, nationa-
les et culturelles.

Je me souhaite un mandat de sé-
nateur qui soit visible. Qui prend 
des responsabilités. Qui met la 
main à la pâte, ne se contente 
pas d’accompagner. Et qui a le 
courage de continuer à évoluer 
sans perdre ses valeurs.

Parce qu'au final, ce n'est pas 
une question de fonctions ou de 
titres.

Il s'agit de savoir si nous sommes 
prêts à utiliser notre expérience 
pour faire grandir les autres.

Arno Herder, #78821 - JCI Solothurn
ASE Deputy President 2026/2027

Text und Bilder:
Arno Herder
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Die Schweizer Delegation an der Eröffnungszeremonie der  JCI European Conference 2026.

163 Schweizer JCs und unzählige 
Begegnungen: Die EUKO 2026 
in Málaga war für JCI Switzer-
land ein Auftritt mit Strahlkraft. 
Zwischen internationalem Aus-
tausch, Teamspirit und emotio-
nalen Höhepunkten zeigte die 
Schweizer Delegation eindrück-
lich, welche Energie in unserem 
Netzwerk steckt.

Málaga Ende April: Die Sonne 
lacht und die Energie an der JCI 
European Conference 2026 
ist sofort spürbar. Ein Moment 
der Eröffnung bleibt wohl allen 
besonders in Erinnerung: 163 
Schweizer Flaggen sorgten im 
Saal für eine mitreissende Atmo-
sphäre. Damit stellte die Schweiz 
sogar die grösste Delegation der 
Konferenz. Wahnsinn! Besonders 
freut mich die breite Vertretung 
aus allen Zonen - danke an alle 
LOM-Präsidenten und Mitglie-
der, die den «Swiss Vibe» weiter-
getragen haben!

Als EVP International war diese 
Woche eine intensive und prä-
gende Erfahrung. Es ist ein Pri-
vileg, diese motivierte Truppe 
zu begleiten, auch wenn die Ko-
ordination hinter den Kulissen 
volle Aufmerksamkeit fordert. 
Zwischen Eröffnungszeremonie, 
Women in Leadership Forum, 

163 JCs suisses et d'innombra-
bles rencontres : le CoEu 2026 à 
Malaga a permis une prestation 
rayonnante de la JCI Switzer-
land. Entre échanges internatio-
naux, esprit d'équipe et temps 
forts émotionnels, la délégation 
suisse a démontré de manière 
impressionnante l'énergie de 
notre réseau.

Malaga fin avril : le soleil brille et 
l'énergie à la Conférence euro-
péenne JCI 2026 est immédia-
tement perceptible. Un moment 
particulier de l'ouverture restera 
probablement dans les mémoi-
res de tous : 163 drapeaux suisses 
créaient une atmosphère an-
imée dans la salle. Cela signifie 
que la Suisse a même constitué 
la plus grande délégation à la 
conférence. Oui, c’était fou ! Je 
suis particulièrement satisfait de 
la large représentation de toutes 
les zones – merci à tous les prési-
dents et membres des OLM qui 
ont perpétué la « Swiss Vibe » !

En tant qu’EVP International, 
cette semaine a été une expé-
rience intense et formatrice. 
C'est un privilège d'accompag-
ner ce groupe motivé, même 
si la coordination en coulisses 
exige une attention totale. Ent-
re la cérémonie d'ouverture, le 

EUKO 2026: Schweizer JCs 
setzen Massstäbe

CoEu 2026 : des JCs suisses 
établissent des normes

Multi-Twinning, Global Village, 
dem von Adrian und Julie orga-
nisierten Fussballturnier und der 
Gala war der Kalender dicht ge-
füllt. Ein echtes Highlight für’s 
Herz war unser Swiss Apéro: Mit 
dem neuen Konzept «Open for 
all» konnten wir uns vor vielen 
internationalen Gästen als herz-
liche Gastgeber präsentieren. 
Auch ein Dinner der europäi-
schen EVP Internationals, das ich 
hosten durfte, bot den idealen 
Rahmen für engen europäischen 
Austausch.

Dieser besondere Spirit war 
überall greifbar - angefangen 
bereits bei der grandiosen Pre-
Tour der JCI Central Switzerland 
und JCI Basel. Mit Delegierten im 
JCI BOD, EDC, European Com-
mittees und im European Sena-
te Board ist die Schweiz auch in 
Europas Führungsgremien so 
stark vertreten wie selten zu-
vor. Málaga 2026 war ein Erfolg 
auf ganzer Linie. Danke, dass ihr 
diese Woche unvergesslich ge-
macht habt!

Women in Leadership Forum, le 
Multi-Twinning, le Global Village, 
le tournoi de football organisé 
par Adrian et Julie et le gala, le 
calendrier était chargé. Notre 
Apéro suisse a été un véritable 
moment fort émotionnelle-
ment parlant : avec le nouveau 
concept « Ouvert à tous », nous 
avons pu nous présenter comme 
des hôtes chaleureux devant de 
nombreux invités internationaux. 
Un dîner des EVP Internationals 
européens, que j'ai pu organiser, 
a également offert le cadre idéal 
pour un échange européen rap-
proché.

Cet esprit particulier était palpa-
ble partout – à commencer par 
le grandiose pré-tour de la JCI 
Suisse centrale et de la JCI Bâle. 
Avec des délégués au JCI BOD, 
EDC, European Committees et 
à l’European Senate Board, la 
Suisse est également plus fort-
ement représentée que jamais 
dans les organes de gouvernan-
ce européens. Malaga 2026 a 
été un succès à tous les niveaux. 
Merci d'avoir rendu cette semai-
ne inoubliable !

Text:
Michael Schiffer
Bilder:
Roland Richter
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Die Schweizer Delegation setzte 
an der JCI European Conference 
2026 nicht nur mit ihrer Grösse ein 
Ausrufezeichen - sondern auch 
auf der Bühne. Gleich mehrere 
Awards gingen an JCI Switzer-
land und unterstrichen eindrück-
lich unsere starke Präsenz der 
Schweiz in Europa.

Im Debating überzeugten die 
Schweizer Teilnehmenden gleich 
mehrfach: Stéphanie Costa ge-
wann den Wettbewerb in franzö-
sischer Sprache. Im German De-
bating holten Kilian Henderkes, 
Christoph Preisinger und Roland 
Richter gemeinsam den Sieg.

Besonders erfreulich: Christoph 
Preisinger wurde zusätzlich als 
«Most Outstanding New Local 
Member» ausgezeichnet. Mit JCI 
Innerschwyz stellte die Schweiz 
ausserdem die «Most Outstan-
ding Local Organization» Euro-
pas.

Diese Auszeichnungen zeigen 
eindrücklich: JCI Switzerland ge-
hört nicht nur zu den sichtbarsten 
Delegationen Europas - wir prä-
gen JCI Europe aktiv mit. Herz-
liche Gratulation an alle Gewin-
nerinnen und Gewinner zu diesen 
herausragenden Erfolgen!

La délégation suisse a non seu-
lement brillé à la Conférence 
européenne JCI 2026 par sa 
taille – mais aussi sur scène. 

Awards: Schweizer Erfolge 
auf europäischer Bühne

Awards : succès suisse sur 
la scène européenne

Text:
Dennis Höne
Bilder: 
Roland Richter

Plusieurs prix ont été attribués à 
la JCI Switzerland et ont soulig-
né de manière impressionnante 
la forte présence de la Suisse en 
Europe.

Lors des débats, les participants 
suisses ont convaincu de diffé-
rentes façons : Stéphanie Costa 
a remporté la compétition en 
français. Lors du German Deba-
ting, Kilian Henderkes, Christoph 
Preisinger et Roland Richter ont 
remporté la victoire ensemble.

Particulièrement réjouissant : 
Christoph Preisinger a égale-
ment été nommé « Most Outs-
tanding New Local Member 
».  Avec la JCI Innerschwyz, la 
Suisse a également représenté 
la « Most Outstanding Local Or-
ganization ».

Ces prix montrent de maniè-
re impressionnante que la JCI 
Switzerland n'est pas seulement 
l'une des délégations les plus 
visibles d'Europe – nous façon-
nons également activement la 
JCI Europe. Félicitations à tous 
les lauréats pour ces succès ex-
ceptionnels !

Most Outstanding New Member: Christoph PreisingerMost Outstanding Local Organization: JCI Innerschwyz

German Debating Champions

French Debating Champions
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Wenn junge Ideen auf Erfahrung 
treffen, Zukunftsfragen dis-
kutiert und neue Verbindungen 
geknüpft werden – dann ist 
Young Leadership-Zeit. Über 
100 engagierte Persönlichkei-
ten erlebten am 22. April 2026 
einen unvergesslichen Abend 
auf dem Zugersee, der nach-
wirkt.

Der Abend stand ganz im Zeichen 
von Leadership, persönlicher 
Weiterentwicklung und dem Mut, 
Dinge anzupacken. Nach dem 
Welcome auf dem Schiff erwar-
tete die Gäste ein vielseitiges 
Programm, den Auftakt machten 
die drei Learning Sessions:

• Nora Rusterholz, «Digitale Acht-
samkeit im Alltag»

• Gian Brunschwiler, «Brain Hacks 
für High Performance: Fokus, 
Klarheit und mentale Stärke»

• David Rippmann, «Automatisiert  
verkauft sich nichts: Die Wahr-
heit über Vertrieb im KI-Zeit-
alter»

Zwischen den Sessions blieb ge-
nügend Zeit für persönlichen Aus-
tausch, neue Kontakte und gute 
Gespräche. Ein Kernelement des 
Events, das von den Teilnehmen-
den besonders geschätzt wurde.

Den Höhepunkt des Abends 
setzte Röbi Koller, Moderator 
und Publizist, mit seiner Keynote 
«Wenn aus Ideen Geschichten 
werden». Mit viel Charme, Witz 
und einer Prise Selbstironie nahm 
er das Publikum mit auf eine Reise 
durch die Kraft des Erzählens und 

zeigte, warum gute Geschichten 
in Führung, Kommunikation und 
im Leben unverzichtbar sind. Eine 
mitreissende Botschaft, die noch 
lange nachwirkte.

Durch den Abend führte mit viel 
Charme und Kompetenz die 
Moderatorin Fabienne In-Albon, 
ehemalige Profisportlerin, Olym-
piateilnehmerin mit einer inspirie-
renden Leichtigkeit und verlieh 

dem Event einen persönlichen 
Rahmen.bewirken. Vielen Dank an 
Lions Basel Brüglingen und Secu-
ritas für die Organisation!

LOM Zug

Leadership trifft Zugersee – Young Leadership 2026

When fresh ideas meet 
experience, questions 
about the future are 
discussed, and new 
connections are forged—
that’s when Young Leader-
ship takes center stage. On 
April 22, 2026, over 100 
dedicated individuals 
enjoyed an unforgettable 
evening on Lake Zug that 
continues to resonate.

Röbi Koller mit seiner Keynote 
«Wenn aus Ideen Geschichten 
werden».

At this year’s information 
session hosted by LOM JCI 
Untersee-Kreuzlingen, the 
organization welcomed 
over ten new faces to 
Seeburg Castle. In an 
inspiring atmosphere, the 
event focused on networ-
king, personal interactions, 
and gaining insights into the 
organization’s network.

Text: 
Miguel Schweiger
Bild:
Peter Niederberger

Beim diesjährigen Interessen-
tenanlass der LOM JCI Untersee-
Kreuzlingen durfte die Organi-
sation über zehn neue Gesichter 
im Schloss Seeburg begrüssen. 
In inspirierender Atmosphäre 
standen Austausch, persönliche 
Begegnungen und Einblicke in 
das Netzwerk im Zentrum.

Mit traumhafter Kulisse fand der 
diesjährige Interessentenanlass 
der LOM JCI Untersee-Kreuzlin-
gen im Schloss Seeburg statt. 
Insgesamt nahmen 13 Interes-
senten teil und nutzten die Ge-
legenheit, die Menschen, Werte 
und Möglichkeiten hinter JCI nä-
her kennenzulernen.

Neugier, Offenheit und eine 
richtig gute Energie prägten 
den Abend. Mitglieder und Gäs-
te kamen schnell miteinander ins 
Gespräch und tauschten sich zu 
persönlichen Erfahrungen, be-
ruflichen Perspektiven und ge-
meinsamen Interessen aus.

Ein besonderes Highlight war 
der inspirierenden Impuls von 
Martin Hauri, Senator und JCIS 
Nationalpräsident 2016. In sei-
nem Vortrag zeigte er eindrück-
lich auf, was JCI ausmacht: 
persönliche Entwicklung, Ver-
antwortung übernehmen und 
echte Verbindungen schaf-
fen – lokal wie international. 
Beim anschliessenden Apéro 

mit Musik wurde der Austausch 
weiter vertieft. Besonders gut 
kam dabei auch die interaktive 
Foto-Challenge an, bei der die 
Interessenten spielerisch mit 
Mitgliedern ins Gespräch ka-
men und authentische Einblicke 
in die Community erhielten.

Der Anlass zeigte einmal mehr, 
wie wertvoll persönliche Be-

gegnungen und ein starkes 
Netzwerk sind. Die LOM JCI Un-
tersee-Kreuzlingen freut sich 
bereits darauf, viele der neuen 
Gesichter schon bald an weite-
ren Projekten und Veranstaltun-
gen wiederzusehen.

LOM Untersee Kreuzlingen  

Erfolgreicher Interessentenanlass

Präsidentin Karin Hadorn mit JCIS Nationalpräsident 2016 Martin 
Hauri

Text:
Arina Meister
Bild:
Pablo Di Cagno
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An unserer letzten Generalver-
sammlung durften wir Fabienne 
Brändli als Keynote Speakerin 
begrüßen – und wurden mit ei-
nem inspirierenden, fundierten 
und nahbaren Vortrag belohnt.

Fabienne zeigte eindrücklich auf, 
wie wir unsere Haltung stärken 
und auch in herausfordernden 
Zeiten handlungsfähig, fokus-
siert und gelassen bleiben kön-
nen.

Mit viel Fachwissen, praktischen 
Impulsen und persönlichen Ein-
blicken aus ihrer Arbeit als Psy-
chotherapeutin verstand sie es, 
die Mitglieder und Gäste zu fes-
seln und zum Nachdenken – und 
Handeln anzuregen.

Besonders geschätzt hat das 
Publikum die authentische Art, 

komplexe psychologische Zu-
sammenhänge verständlich und 
alltagsnah zu vermitteln.

«Gelungene Kommunikation 
beginnt nicht mit der bewussten 

Botschaft im Aussen, sondern in 
der gedanklichen Bewertung im 
Inneren.»

Liebe Fabienne, herzliches Dan-
keschön für deine wertvollen 

Impulse und die Energie, die du 
in unseren Abend gebracht hast. 
Du hast uns inspiriert und konkre-
te Werkzeuge mitgegeben, die 
in unserem Alltag und Wirken als 
JCI-Mitglieder einsetzen können. 
JCI Zürich Mitglieder freuen sich 
schon auf ein Wiedersehen!

LOM Zürich

Fabienne Brändli begeistert JCI Zürich mit Keynote

At our most recent general 
meeting, we were pleased 
to welcome Fabienne 
Brändli as our keynote 
speaker—and were treated 
to an inspiring, insightful, 
and engaging presentation.

Über Fabienne Brändli: Fabienne Brändli ist systemische Psycholo-
gin und eidg. anerkannte Psychotherapeutin. Mit Freude, Kompe-
tenz und viel Neugier unterstützt sie Ihre Klient:innen auf dem Weg 
zu psychischem Wohlbefinden und tragfähigen Beziehungen. Mehr 
erfahren: www.braendli-psychologie.ch

Frühmorgens gestartet, voller 
Eindrücke zurückgekehrt: Die 
JCI Sense-See verbrachte in 
München ein Wochenende zwi-
schen Innovation, Networking 
und bayerischer Kultur. Eine 
Reise, die einmal mehr zeigte, 
wie wertvoll gemeinsame Er-
lebnisse innerhalb der JCI sind.

Die jährliche LOM-Reise der JCI 
Sense-See hat längst Kultstatus, 
und auch 2026 durfte ein Wo-
chenende voller Austausch, Ins-
piration und JCI-Spirit nicht feh-
len. Vom 27. bis 29. März reisten 15 
Mitglieder nach München.

Bereits am frühen Freitagmor-
gen machte sich die Gruppe 
mit vier Autos auf den Weg nach 
Deutschland. Das erste High-
light liess nicht lange auf sich 
warten: eine exklusive Betriebs-
besichtigung bei RUF Automo-
bile GmbH. Das Familienunter-
nehmen aus Pfaffenhausen ist 
weltweit bekannt für seine hoch 

performanten Sportwagen und 
individuellen Fahrzeugumbauten 
auf Basis von Porsche-Modellen. 
Besonders beeindruckend war 
die Kombination aus Ingenieurs-
kunst, Präzision und Leidenschaft 
für Innovation und Qualität. Im An-
schluss genossen wir einen köst-
lichen Lunch inklusive Gin-Tasting 

auf dem Büffelhof Beuerbach, 
der exklusiv für unsere Gruppe 
geöffnet hatte. Dank der tollen 
Organisation der Wirtschafts-
junioren München erlebten wir 
ein authentisches bayerisches 
Wochenende, knüpften wert-
volle Kontakte und genossen die 
Münchner Gastfreundschaft.

Für mich als diesjährige LOM-Prä-
sidentin war diese Reise ein ech-
tes Highlight. Besonders gefreut 
hat mich die grosse Beteiligung 
sowie der herzliche Empfang 
durch die Wirtschaftsjunioren 
München. Ein Erlebnis, das defini-
tiv in Erinnerung bleibt.

LOM 	Sense-See

JCI Sense-See in München

We set out early in the 
morning and returned with a 
wealth of memories: JCI 
Sense-See spent a 
weekend in Munich filled 
with innovation, networking, 
and Bavarian culture. It was 
a trip that once again 
demonstrated just how 
valuable shared experien-
ces are within JCI.

LOM Reise 2026

Text und Bild: 
Daniela Beutler

Text :
Matthias Möschle
Bild: 
Fabienne Brändli
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Ein Blick hinter die Kulissen eines 
global erfolgreichen Unterneh-
mens, spannende Einblicke in 
zukunftsweisende Gebäude-
technologien und wertvolle Be-
gegnungen über Generationen 
hinweg: Die Unternehmensbe-
sichtigung bei Belimo bot den 
Teilnehmenden weit mehr als 
nur Fachwissen. Der Anlass von 
JCI Zürcher Oberland verband 
Innovation, Praxisnähe und per-
sönliches Networking auf ideale 
Weise – und hinterliess bei den 
Gästen bleibende Eindrücke.

Im Rahmen eines gelungenen 
Anlasses durfte eine Gruppe 
von 26 Teilnehmenden eine 
spannende Besichtigung beim 
Gebäudeautomationsspezialis-
ten Belimo erleben. Die Führung 
bot den Gästen interessante 
Einblicke in das international tä-
tige Unternehmen und dessen 
innovative Lösungen im Bereich 
der Heizungs-, Lüftungs- und 
Klimatechnik.

Während der Besichtigung er-
hielten die Teilnehmenden einen 
umfassenden Eindruck von der 
Arbeitsweise, den Technologien 
und der Unternehmenskultur von 
Belimo. Die Führung vermittelte 
eindrücklich, wie das Unterneh-
men mit seinen Produkten welt-
weit zu energieeffizienten und 
nachhaltigen Gebäudelösun-
gen beiträgt.

Ein besonderes Highlight des 
Programms war der anschlies-
sende Vortrag von Verkaufs-
leiter Ronny Riedo. In seinem 
spannenden Referat gab er ver-
tiefte Einblicke in den Markt, die 
Herausforderungen der Bran-
che sowie in die strategische 
Ausrichtung des Unternehmens. 
Seine Ausführungen stiessen bei 
den Anwesenden auf grosses 
Interesse und führten zu einem 
angeregten Austausch.

Besonders erfreulich war zudem 
die Teilnahme zahlreicher Altmit-
glieder von JCI Zürcher Ober-
land. Das Wiedersehen bot eine 

ausgezeichnete Gelegenheit 
für Gespräche, Networking und 
den Austausch von Erfahrungen 
über Generationen hinweg.

Beim abschliessenden Apéro 
Riche nutzten die Teilnehmen-
den die Gelegenheit für einen 
intensiven Austausch und wert-
volles Networking in angeneh-
mer Atmosphäre. Der Anlass bot 
damit nicht nur spannende fach-
liche Einblicke, sondern stärkte 
auch das persönliche Netzwerk 
innerhalb und über die Genera-
tionen von JCI Zürcher Oberland 
hinaus

Der Anlass war ein voller Erfolg 
und zeigte einmal mehr den 
grossen Mehrwert solcher Un-
ternehmensbesichtigungen für 
Wissenstransfer, Inspiration und 
die Pflege des Netzwerks.an alle 
Zuger Jaycees, die sich in den 
Arbeitskommissionen engagie-
ren und JCI Zug zu dem machen, 
was es ist: eine lebendige Com-
munity, die anpackt und Zukunft 
gestaltet.

LOM 	Zürcher Oberland

Spannende Unternehmensbesichtigung bei Belimo

A look behind the scenes at 
a globally successful 
company, fascinating 
insights into cutting-edge 
building technologies, and 
meaningful interactions 
across generations: The 
company tour at Belimo 
offered participants far 
more than just technical 
expertise. The event 
organized by JCI Zürcher 
Oberland perfectly 
combined innovation, 
practical relevance, and 
personal networking—and 
left a lasting impression on 
the guests.

Beim März-Lunch der JCI Inner-
schwyz stand ein hochaktuel-
les Thema im Zentrum: Cyber-
kriminalität. Die Kantonspolizei 
Schwyz gab praxisnahe Einbli-
cke und wertvolle Tipps für den 
Alltag.

Am 12. März 2026 trafen sich 18 
Mitglieder der JCI Innerschwyz 
im Seehotel Waldstätterhof in 
Brunnen zu einem informativen 
Lunch-Event. Neben einem ge-
meinsamen Mittagessen er-
wartete die Teilnehmenden ein 
spannendes Referat der Kan-
tonspolizei Schwyz zum Thema 
Cyberkriminalität.

Die Spezialisten zeigten auf, 
warum Betrüger im Internet oft 
erfolgreich sind und welche Me-

thoden sie anwenden. Ebenso 
wurde erläutert, welche digita-
len Spuren wir täglich hinterlas-
sen, und wie sich diese gezielt 
minimieren lassen. Ein weiterer 
Fokus lag auf der Arbeit der Poli-
zei im Kampf gegen Internet-

kriminalität sowie auf konkreten 
Massnahmen, um sich im Alltag 
besser zu schützen.

Der Anlass bot nicht nur wert-
volle Einblicke in ein zunehmend 
wichtiges Thema, sondern auch 

die Gelegenheit zum persön-
lichen Austausch innerhalb der 
LOM Mitglieder. Ein gelungener 
Lunch, der Wissen vermittelt und 
zugleich sensibilisiert hat.

LOM Innerschwyz

Cybercrime im Fokus

The March luncheon hosted 
by JCI Innerschwyz focused 
on a highly topical issue: 
cybercrime. The Schwyz 
Cantonal Police provided 
practical insights and 
valuable tips for everyday 
life.

Spannender Einblick in die Welt der Cyberkriminalität: Die Kantons-
polizei Schwyz beim Referat in Brunnen.

Text:
Pascal Reichle

Text und Bild:
Fabian Schilliger
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En 2026, le hockey s’impose 
comme un élément central de la 
vie fribourgeoise, entre le titre 
national historique de Gottéron 
et l’accueil des championnats 
du monde. Prenant part à cette 
dynamique, la JCIF valorise ces 
moments de cohésion, d’enga-
gement et de rencontre.

À Fribourg, le hockey occupe 
une place toute particulière 
cette année. Plus qu’un simp-
le sport, il s’impose comme un 
véritable vecteur de rassemble-
ment, capable de fédérer toute 
une ville autour d’émotions par-
tagées. L’événement marquant 
reste bien sûr le titre historique 
remporté par Gottéron, sacré 
pour la première fois champion 
suisse. Une victoire symboli-
que qui a déclenché une vague 
d’enthousiasme sans précédent 

et un sentiment d’unité palpable 
dans toute la cité.

Cet engouement se prolonge 
avec l’accueil des championnats 
du monde de hockey à Fribourg, 
confirmant le rôle central de ce 
sport dans la vie locale. Fidèle 
à sa vocation, la Jeune Chamb-
re Fribourg s’inscrit pleinement 
dans cette dynamique. Toujours 
attentive aux initiatives porteu-
ses de sens, elle s’engage dans 
des événements qui favorisent 
les rencontres, suscitent des 
émotions et reflètent ses valeurs 
d’ouverture et de solidarité.

Anticipant l’importance du ho-
ckey en 2026, la JCIF avait d’ail-
leurs intégré cette thématique à 
son programme annuel. Résultat 
: une soirée unique, conviviale 
et engagée. Les participants se 

sont retrouvés d’abord à la fan 
zone de la place Georges-Py-
thon pour partager un moment 
autour d’activités ludiques, ac-
compagné d’un apéro dînatoi-
re, pour que l’ambiance monte 
progressivement avant un fan 
walk collectif en direction de la 
patinoire.

Le groupe a ensuite ensuite au 
match du soir en places debout, 
pour un moment propice aux 
échanges spontanés et aux ren-
contres avec les visiteurs. Mais 
au-delà de l’événement sportif, 
cette soirée portait aussi une 
dimension sociale forte : la parti-
cipation de chacun permettait à 
des enfants placés au Bosquet, 
institution fribourgeoise d’accu-
eil socio-éducatif, d’assister à un 
match dans l’après-midi.

Ainsi, le hockey devient un lien 
entre passion, partage et soli-
darité — une véritable célébrat-
ion de l’esprit de Fribourg et de 
son OLM.

LOM Fribourg

Le hockey, cœur battant de l’année 2026 à Fribourg

In 2026, hockey has 
become a central part of 
life in Fribourg, thanks to 
Gottéron’s historic national 
title and the city’s hosting 
of the World Champion-
ships. As part of this 
momentum, the JCIF 
celebrates these moments 
of unity, commitment, and 
connection.

Texte :
Fannie Audergon

«Wir rücken aus, wenn alles 
stillsteht.» Das Team des Erhal-
tungs- und Interventionszent-
rums (EIZ) in Erstfeld stellt einen 
störungsfreien Betrieb im Gott-
hard-Basistunnel sicher.

Am Donnerstag 26. März 2026 
besuchten 16 Mitglieder der Jun-
gen Wirtschaftskammer Uri das 
Erhaltungs- und Interventions-
zentrum der SBB in Erstfeld. Car-
lo Zgraggen, stellvertretender 
Leiter, bot den Teilnehmenden 
einen spannenden Einblick ins 
Rettungsfahrzeug inklusive Tank-
löschzug und Gerätewagen, ins 
moderne Materiallager sowie in 
die Büroräumlichkeiten.

Rund 240x Rettungseinsätze pro 
Jahr leistet die 25-köpfige Mann-
schaft in Erstfeld im 24-Stun-
den-Schichtbetrieb. Zusammen 
mit den Kollegen in Biasca stellen 
sie sicher, dass der Betrieb im 
Gotthard-Basistunnel reibungs-
los läuft und die Gleisanlagen im 

Tunnel sowie auf der Gotthard-
Bergstrecke bis Arth-Goldau 
fachgerecht unterhalten werden. 
Rund 50 Millionen Franken in-
vestierte die SBB in den Aufbau 
des EIZ in Erstfeld. Das Einsatz-
gebiet des EIZ ist vielseitig; nebst 

planbaren Unterhaltsarbeiten 
leisten die spezialisierten Teams 
herausfordernden Rettungs-
einsätze und sind zuständig fürs 
Naturgefahrenmonitoring oder 
fürs Runterkühlen von Gleisen an 
heissen Sommertagen. Mit dem 

Rettungsfahrzeug wurden sogar 
auch schon Eishockeyfans nach 
Ambri gefahren, erzählt Carlo 
Zgraggen schmunzelnd.

LOM Uri

Im Einsatz für einen reibungslosen Bahnverkehr

“We spring into action when 
everything comes to a 
standstill.” The team at the 
Maintenance and Interven-
tion Center (EIZ) in Erstfeld 
ensures that operations in 
the Gotthard Base Tunnel 
run smoothly.

Die JCI Uri Mitglieder im Rettungsfahrzeug

Text und Bild: 
Melina Marty
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Die JCI Innerschwyz wurde in 
Málaga als beste lokale Organi-
sation Europas ausgezeichnet. 
Der Erfolg zeigt, dass auch klei-
nere Kammern mit einem star-
ken Mitgliederprogramm und 
guter Zusammenarbeit Grosses 
erreichen können.

Der Grundstein für diesen Erfolg 
wurde bereits 2023 gelegt. Ins-
piriert von Kammern wie Basel 
und Bern, die mit ihren Projek-
ten regelmässig nationale und 
internationale Auszeichnungen 
gewannen, entstand in der JCI 
Innerschwyz die Überzeugung, 
dass auch eine kleinere Kammer 
dieses Ziel erreichen kann.

Daraus entwickelte sich eine 
klare Strategie: Mitglieder früh 
einbinden, Verantwortung 
übertragen und ein attraktives 
Jahresprogramm gestalten. Al-
lein 2025 organisierte die JCI 

At the European Conference 
2026 in Málaga, JCI Central 
Switzerland joined the new 
“Portal of Europe” Multi-Twin-
ning network with seven chap-
ters from Belgium, Türkiye, Po-
land and the United Kingdom. 
The agreement brings interna-
tional exchange closer to mem-
bers at local level.

At the JCI European Conference 
2026 in Málaga, JCI Central Swit-
zerland joined seven chapters 
from Belgium, Türkiye, Poland 
and the United Kingdom to 
launch the new “Portal of Euro-
pe” Multi-Twinning network.

The network connects JCI Bru-
ges, JCI Bruxelles, JCI Kadıköy, 
JCI Istanbul, JCI Balıkesir, JCI 
Central Switzerland, JCI Poznań 
and JCI Kingsland. What was sig-
ned in Málaga is more than a for-
mal agreement: it is a platform 

Innerschwyz mehr als 50 Ver-
anstaltungen und Aktivitäten 
und verzeichnete ein starkes 
Mitgliederwachstum und hohe 
Teilnehmerzahlen.

Ein weiterer entscheidender 
Faktor war die Zusammenarbeit 
mit anderen Kammern. Gemein-
sam mit Zürich, Tessin, Bellevue, 
Basel, Thun und weiteren Kam-
mern wurden Projekte umge-

for members who want to turn 
internationalism into concrete 
experiences.

"Portal of Europe" focuses on 
entrepreneurship, cultural ex-
change and cross-border col-
laboration. Planned activities in-
clude online sessions, projects, 
visits and gatherings. The aim 
is to create continuity beyond 
single events and build relation-
ships that grow over time.

setzt und Anlässe gegenseitig 
unterstützt. Diese Kooperatio-
nen brachten neue Ideen, stärk-
ten den Austausch und schufen 
wertvolle Freundschaften.

Die JCI Innerschwyz freut sich 
über den Titel und bedankt sich 
bei allen Kammern und Mit-
glieder für den tollen Support. 
Gleichzeitig soll die Auszeich-
nung zeigen: Mit klaren Zielen, 

For JCI Central Switzerland, this 
is a natural step. As an English-
speaking chapter in Switzerland, 
the chamber brings together 
young leaders from different 
cultures and professional back-
grounds. The new network ex-
tends this spirit across Europe 
and opens doors for members 
who want to connect, learn and 
collaborate.

LOM 	Innerschwyz

LOM 	Central Switzerland

MostOutstanding Local Organization JCI Innerschwyz

Portal of Europe: Eight Chapters, One Network

JCI Innerschwyz was 
recognized in Málaga as the 
best local organization in 
Europe. This success 
demonstrates that even 
smaller chapters can 
achieve great things with a 
strong membership 
program and effective 
collaboration.

Preisübergabe

Representatives of the participating chapters at the signing of the “Portal of Europe” Multi-Twinning 
Agreement in Málaga, witnessed by JCI World President Alejandra Castillo.

Text:
Adrian Wiget
Bild:
Julie Marti

Text:
Christoph Preisinger
Photo:
JCI Türkiye

engagierten Mitgliedern und 
einer offenen Zusammenarbeit 
lässt sich unabhängig von der 
Kammergrösse ein Programm 
mit grosser Wirkung aufbauen.

Members from other JCI cham-
bers interested in European 
exchange can reach out to JCI 
Central Switzerland to stay up-
dated and explore ways to join 
future network activities.
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Im März durften wir das Medien-
haus in Liechtenstein besuchen. 
Dieser Tag bot uns erstklassige 
Einblicke in die moderne Medi-
enwelt und hat uns gezeigt, was 
eine Person mit einer Idee, die 
niemanden mehr loslässt alles 
erreichen kann.

Der Besuch im liechtensteini-
schen Medienhaus war ein ech-

tes Erlebnis. Wir erhielten die 
Gelegenheit, hinter die Kulissen 
zu blicken und die Dynamik eines 
modernen Medienbetriebs zu 
spüren. Besonders das Thema 
KI-Radio hat uns beeindruckt. 
Die Offenheit, mit der uns diese 
Innovationen präsentiert wurden 
zeigt uns, was richtiger Glaube an 
ein Projekt ausmacht. Radio Va-
terland ist das erste Radio, wel-

ches mittels KI funktioniert. Wirk-
lich toll war die Berichterstattung 
im «Liechtensteiner Vaterland». 
Dass JCI mit einem Artikel in der 
landesweit führenden Tageszei-
tung präsent war, ist ein cooles 
Statement und die Möglichkeit, 
JCI in Liechtenstein bekannter 
zu machen. Richtig Freude kam 
auch beim LOM2LOM-Austausch 
auf. Das Treffen zwischen den 
Kammern Werdenberg/Liech-
tenstein und Sarganserland war 
geprägt von einer lockeren und 
offenen Stimmung und einem 
lebendigen Austausch auf Au-
genhöhe. Es hat einfach Spass 
gemacht, sich über die Grenzen 
hinweg zu vernetzen und ge-
meinsam Pläne zu schmieden.

Ein grosses Dankeschön an Bian-
ca und Adrian für eueren Besuch.

LOM Sarganserland  

KI-Radio und JCI: Innovation im Medienhaus

In March, we had the oppor-
tunity to visit the media 
company in Liechtenstein. 
The visit gave us a first-hand 
look at the modern media 
world and showed us just 
how much one person can 
achieve with an idea that 
captures everyone’s 
imagination.

Offener Austausch und Begegnungen

Text:
Michelle Klöckl
Bild:
Fetzer Bad Ragaz, 
Sara Riesslegger

Pour lancer la saison, la JCI La-
vaux a inauguré le printemps 
avec une sortie informelle aussi 
conviviale que panoramique. Au 
départ de Puidoux, 7 OLM ont 
parcouru les vignes du Lavaux 
dans une ambiance détendue, 
ponctuée de Chasselas, de rires 
et de belles rencontres, jusqu’à 
rejoindre l’énergie du Cully Jazz 
Festival.

Sous l’apparition du printemps, la 
JCI Lavaux a lancé la saison avec 
une sortie informelle de la Zone 
1 haute en couleurs : une balade 
apéro panoramique à travers les 
vignes.

Au départ de Puidoux en direc-
tion du Cully Jazz Festival, 7 OLM 
se sont jointes à nous pour une 
soirée entre chemins viticoles, 

vues imprenables sur le Léman, 
découvertes locales et quelques 
verres de Chasselas… parfois ar-
rosé avec enthousiasme par nos 
amis valaisans et genevois, au 
grand dam initial de notre vig-
neron de Chexbres présent, qui, 
finalement, ne s’est pas fait prier 
pour suivre le mouvement !

Prévue pour 1h30 (quart d’heu-
re vaudois inclus), la descente a 
doublé de durée : efficacité ro-
mande oblige, surtout quand les 
arrêts dégustation et les discus-
sions prennent le dessus sur le 
chrono.

Pendant ce temps, le Nord vau-
dois avait déjà trouvé son ryth-
me… ou plutôt la musique, en pre-
nant au pied de la lettre le slogan 
du jour « seule la musique peut me 
toucher », visiblement interprété 
comme une consigne officielle 
pour rester dans le bon tempo !

La soirée s’est prolongée à Cully, 
au cœur d’un événement phare 

du Lavaux, le Cully Jazz Festival, 
dans une ambiance rythmée par 
les rires. Une première sortie de 
saison comme on les aime : simp-
le, vivante et un brin déjantée.

LOM Lavaux

Cap sur Cully Jazz avec la Zone 1

To kick off the season, JCI 
Lavaux welcomed in spring 
with an informal outing that 
was as convivial as it was 
scenic. Setting off from 
Puidoux, seven OLM 
members explored the 
vineyards of Lavaux in a 
relaxed atmosphere, 
punctuated by Chasselas 
wine, laughter and pleasant 
encounters, before joining 
in the excitement of the 
Cully Jazz Festival.A travers les vignes de Lavaux.

Texte  :
Morgane Jaquet
Photo :
Fiona Uka
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Was 2023 in Porrentruy als 
spontane Idee begann, wird 
2027 Realität: Die LOM Solo-
thurn organisiert erneut ein na-
tionales JCI Forum. Mit der Ver-
einsgründung im Frühling 2026 
fiel der offizielle Startschuss für 
die Planung des Grossanlasses.

Beim Forum 2023 in Porrentruy 
wurden die LOMs dazu aufgeru-
fen, sich für kommende natio-
nale Events zu bewerben. Für die 
damaligen Präsidentinnen Cindy 
und Mirjam sowie den damaligen 
Vizepräsidenten Philippe war 
schnell klar: Solothurn könnte 
die Gastgeberin eines Forums 
werden. Kurz darauf entstand 
eine kleine Arbeitsgruppe, wel-
che erste Ideen und Konzepte 
ausarbeitete.

An der Mitgliederversammlung 
vom 22. November 2024 stimm-
ten die Mitglieder dem Vorhaben 

einstimmig zu. Auch die Präsen-
tation am CoNaKo 2025 in Zü-
rich erhielt breite Zustimmung. 
Mit der Gründung des Vereins 
«JCI Forum Solothurn 2027» im 
Frühling 2026 wurde das Projekt 
offiziell lanciert.

Das Forum 2027 steht unter dem 
Motto «In the Flow». Gemeint ist 

jener besondere Zustand, in dem 
Menschen vollkommen in einer 
Tätigkeit aufgehen, äussere Ab-
lenkungen ausblenden und den 
Moment intensiv erleben. Genau 
dieses Gefühl soll das Forum ver-
mitteln – durch Begegnungen, 
Inspiration und gemeinsame 
Erlebnisse. Bereits am Forum in 
Châtel St. Denis konnten erste 

Early-Bird-Tickets verkauft wer-
den.

LOM Solothurn 

Vereinsgründung «Verein JCI Forum Solothurn 2027»

What began as a spur-of-
the-moment idea in 
Porrentruy in 2023 will 
become a reality in 2027: 
LOM Solothurn is once 
again organising a national 
JCI Forum. The associa-
tion’s founding in spring 
2026 marked the official 
start of planning for this 
major event.

Logo des Forums 2027.

Text:
Maurice Perrelet
Bild:
Dominik Ruckstuhl

JCI Schweiz nahm erfolgreich 
am Debating in Deutsch auf dem 
EUKO 2026 in Malaga teil.

Was haben Handtücher am 
Strand mit «Hobbystierkampf» 
gemeinsam? Und warum sind Ta-
pas im Biergarten eine schlechte 
Idee für Käpt'n Baloo und seine 
Crew? Natürlich könnte man sa-
gen, dass sich das alles etwas 
spanisch anhört, aber damit 
passt das umso besser auf den 
diesjährigen EUKO in Malaga, um 
(teils bayrisch eingefärbt) darü-
ber zu debattieren.

Pros und Kontras müssen abge-
wogen werden, dem Publikum 
und der Jury müssen erst einmal 
verständlich gemacht werden, 
was ein «Hobbystierkampf» ei-
gentlich ist, und warum er für Pro-
fis im «Hobbyhorsing» durch-aus 
gefährlich sein kann. Der Spass 
darf auch nicht zu kurz kommen, 

wenn ausgerechnet die beiden 
deutschen Teams über den Sinn 
und Widersinn über Liegestuhl-
reservationen mit Handtüchern 
argumentieren müssen.

So ging es über mehrere Runden 
hin und her, im regen Austausch 

zwischen Teams aus der Schweiz 
und aus Deutschland, «and at the 
end, the Germans Swiss always 
win.»…

Du denkst dir, «Das hört sich in-
teressant an, kann ich da hinein 
schnuppern oder mir das ein-

mal anhören?» – Kein Problem! 
Auch in der Schweiz gibt es neu 
regelmässige Debattierrunden 
& -trainings, sowohl in Person als 
auch online. Sag einfach Olivia 
Lattmann Bescheid (EVP Skills 
development), und sei beim 
nächsten Mal dabei, wenn es um 
die H.U.T.-Pflicht am Galaabend 
geht!

LOM Thun

Über Hobbystierkampf und Handtuchreservationen

JCI Switzerland successfully 
took part in the German-
language debating compe-
tition at EUKO 2026 in 
Málaga.

«Meinung mit Mikro» am Debating-Wettbewerb.

Text:
Roland Richter
Bild:
Adrian Wiget
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Créé en mars 2026, le Club La-
vaux 40+ permet aux anciens 
membres de rester connectés 
au-delà du parcours actif JCI. 
Une continuité conviviale et ré-
gionale à laquelle est désormais 
associé le projet « The Secret 
Table ».

Pour nos membres, l’engagement 
se poursuit après 40 ans sous une 
forme plus locale, flexible et tou-
jours fidèle à l’esprit JCI.

C’est dans cette dynamique 
qu’est né le Club Lavaux 40+, 
une structure indépendante 
destinée aux anciens membres 
souhaitant conserver le lien avec 
la famille Lavaux, partager des 
moments et soutenir ponctuel-
lement certains projets locaux.

L’objectif n’est pas de dévelop-
per un réseau ou une structure à 

grande échelle, mais de préser-
ver la connexion entre membres 
après 40 ans et de faire perdurer 
l’esprit JCI à travers des initiati-
ves conviviales et ancrées dans 
la région. Cela répond à une en-
vie déjà présente : continuer à 
vivre l’expérience JCI autrement, 
ensemble, au-delà du parcours 
actif, à travers des formats dif-
férents tout en restant porteurs 
de sens et de convivialité.

Dans cette continuité, « The Se-
cret Table » fait désormais offi-
ciellement partie du Club Lavaux 
40+. Après une première édition 
marquante et une 2ème édition 
prévue cette année, le projet est 
désormais porté par le Club 40+, 
qui en assurera le développe-
ment, l’évolution et la pérennité 
pour les années à venir. Cette in-
tégration s’inscrit naturellement 
dans la volonté de prolonger 

l’aventure JCI autrement et à tra-
vers des expériences de partage 
et de rencontre.

LOM Lavaux

Et le futur de nos anciens membres de Lavaux ?

Founded in March 2026, the 
Lavaux 40+ Club enables 
former members to stay 
connected after their 
active involvement with JCI 
has ended. This friendly, 
regional initiative is now 
linked to the ‘The Secret 
Table’ project.

The Secret Table.

Texte  :
Fiona Uka
Photo :
Marina Forney

Beim diesjährigen Frühjah-
resapéro im traditionsreichen 
Gasthof zum Goldenen Ster-
nen stand passend zu unserem 
55-Jahres-Jubiläum das Thema 
Tradition und Rückblick im Mit-
telpunkt. Ein besonderes High-
light war das Referat von Gast-
redner Georges Bouverat, der 
uns mit Einblicken aus seiner 
JCI-Karriere bis hin zu seinem 
Amt als Weltpräsident 2001 in-
spirierte.

JCI Basel als Traditionsverein? 
Immerhin feiern wir dieses Jahr 
unser 55-Jahres-Jubiläum. Pas-
send dazu fand unser Frühjahres-
apéro im Gasthof zum Goldenen 
Sternen statt – ein Ort mit Ge-
schichte: bereits 1412 urkundlich 
erwähnt, wurde hier 1501 Basel 
als elfter Ort in die alte Eidgenos-
senschaft aufgenommen.

In seiner Willkommensrede rief 
unser Präsident dazu auf, beson-

dere Momente aus Beruf, Urlaub 
und JCI zu reflektieren, um daraus 
das wirklich Wichtige zu destillie-
ren – das, was gute Events, gute 
Geschäftsbeziehungen und gute 
Ferien ausmacht.

Weniger weit zurückblicken 
mussten wir mit unserem Gast-
redner Georges Bouverat. In 
einem eindrücklichen Referat er-
zählte er aus seiner JCI-Karriere: 

vom Beitritt 1987 über seine ers-
te Weltkonferenz zum Zeitpunkt 
des Mauerfalls bis hin zu seinem 
Amt als JCI-Weltpräsident 2001. 
Ganz im Sinne unseres diesjähri-
gen Mottos des generationen-
übergreifenden Lernens gab er 
uns seine Tipps und Überzeugun-
gen mit auf den Weg.

Abgerundet wurde der Abend 
mit einem wunderbaren Flying 

Dinner und Apéro – Zeit, um sich 
von der Geschichtslektion zu er-
holen, neue Kontakte zu knüpfen 
und vergangene JCI Events zu 
reflektieren.

LOM Basel

Frühjaresapéro JCI Basel 2026

At this year’s spring 
reception at the historic 
Gasthof zum Goldenen 
Sternen, the focus was on 
tradition and looking back, 
in keeping with our 55th 
anniversary. A particular 
highlight was the talk given 
by guest speaker Georges 
Bouverat, who inspired us 
with insights into his JCI 
career, right up to his tenure 
as World President in 2001.

Frühjaresapéro JCI Basel 2026.

Text:
sfl
Bild:
Pascal Niffenegger



Members 

27

MembersNr. 2    06/26 News

Was verraten Ameisen, Tann-
zapfen und Murmeltiere über 
den kommenden Winter? Die 
Mitglieder von JCI Innerschwyz 
und JCI Luzern erhielten von den 
Muotathaler Wetterschmöckern 
nicht nur spannende Antworten, 
sondern erlebten auch einen 
Abend voller Austausch, Tradi-
tion und neuer Kontakte.

Auf Einladung der Präsidenten 
Adrian Imhof und Filipe Da Silva 
trafen sich die Mitglieder von JCI 
Innerschwyz und JCI Luzern im 
Muotathal zu einem gemeinsa-
men LOM2LOM-Anlass. Bereits 
beim Apéro entstanden ange-
regte Gespräche und wertvolle 
Begegnungen zwischen den 
beiden Lokalkammern.

Mit viel Humor und beeindru-
ckender Beobachtungsgabe 
erklärten die Muotathaler Wet-
terpropheten Karl Laimbacher 
und Martin Holdener, wie sie aus 
Zeichen der Natur ihre Wetter-
prognosen ableiten. Die Teilneh-
menden erhielten faszinierende 
Einblicke in eine traditionsreiche 
Kunst, die auf Erfahrung, Geduld 
und genauer Beobachtung ba-
siert.

Beim anschliessenden Abend-
essen, begleitet vom Jodlerclub 
Muotathal, wurden die Gesprä-
che vertieft und neue Kontakte 
geknüpft. Der Anlass bot den 
Mitgliedern beider Kammern 
eine ideale Gelegenheit, sich 
auszutauschen, voneinander 
zu lernen und das gemeinsame 
Netzwerk zu stärken.

Ob Sommerhitze, Schneesturm 
oder Sonnenschein – dank der 
Wetterschmöcker wissen die 

JCs nun zumindest, wann es sich 
lohnt, vorsichtshalber den Re-
genschirm einzupacken.

LOM Luzern

Wetterweisheiten, die verbinden

What do ants, pine cones 
and marmots tell us about 
the coming winter? 
Members of JCI Inner-
schwyz and JCI Lucerne not 
only received fascinating 
answers from the Muotathal 
weather experts, but also 
enjoyed an evening filled 
with conversation, tradition 
and new connections

Bildercollage...

Text und Bild:
Da Silva Faria Filipe

Am 9. Mai 2026 bündelten die 
Service-Clubs Lions, Rotary, 
Kiwanis und JCI Basel ihre Kräfte 
für den run4kids auf dem Kraft-
werksinseli. Gemeinsam erliefen 
rund 80 Teilnehmende ein vor-
läufiges Spendenergebnis von 
CHF 24'000 für vier wohltätige 
Institutionen.

Am 9. Mai 2026 zeigten die Ser-
vice-Clubs Lions, Rotary, Kiwanis 
und JCI Basel auf dem Kraft-
werksinseli, was durch gemein-
sames Engagement bewegt 
werden kann. Rund 80 Teilneh-
mende und zahlreiche Zuschau-
er verwandelten das Inseli in eine 
Arena der Solidarität.

Ein besonders bewegender 
Moment war die Teilnahme der 
Blind Runners: Dass Menschen 
mit Sehbeeinträchtigung aktiv 
mitliefen, unterstrich den inklusi-

ven Geist der Veranstaltung. Die 
Anwesenheit der begünstigten 
Organisationen vor Ort beflü-
gelte die Läuferinnen und Läufer 
zusätzlich – und führte zu einem 
stolzen vorläufigen Spenden-
ergebnis von rund CHF 24'000.

Die Summe geht an die Misheel 
Kids Foundation (zahnmedizini-

sche Versorgung von Kindern), 
die Stiftung Mehr Leben Basel 
(Hilfe für krebskranke Kinder 
und ihre Familien), die Winterhil-
fe Basel-Stadt (Unterstützung 
für armutsbetroffene Menschen 
in der Region) sowie die L'Uni-
que Foundation (Engagement 
für benachteiligte Kinder welt-
weit).

Der run4kids hat eindrücklich 
bewiesen: Als Service-Clubs er-
zielen wir gemeinsam eine viel 
grössere Wirkung. Ein herzliches 
Dankeschön an alle Beteiligten!

LOM Basel

Der run4kids 2026 in Basel

On 9 May 2026, the Lions, 
Rotary, Kiwanis and JCI 
Basel service clubs joined 
forces for the run4kids 
event on Kraftwerksinseli. 
Together, around 80 
participants raised a 
provisional total of CHF 
24,000 for four charitable 
organisations.

Der run4kids 2026 in Basel.

Text & Bild:
ok



Members News Members

28

Nr. 2    06/26

Après la Saint-Valentin, be-
aucoup de fleurs invendues 
sont destinées à être jetées. La 
commission « Une fleur cont-
re le cancer » de la JCI Genève 
a décidé cette année de leur 
offrir une seconde vie solidaire 
au profit de la Ligue genevoise 
contre le cancer.

Le 18 février, nous avons installé 
un stand au marché de Plainpa-
lais pour revendre ces bouquets 
et récolter des fonds. Malgré 
une matinée glaciale, la géné-
rosité des passants a largement 
réchauffé les cœurs. Toutes les 
fleurs ont trouvé preneur et l’ac-
tion a permis de récolter CHF 
580.–.

« J’ai créé cette commission pour 
rendre hommage à ma mère 
et continuer le combat cont-
re le cancer », explique Agathe 
Schwaar, directrice de la com-
mission.

Pour la Ligue genevoise contre le 
cancer, cette aide représente un 
soutien concret. « Cela permet à 
une jeune maman seule avec ses 
deux enfants de faire garder ses 
enfants pendant ses séances 
de chimiothérapie », souligne 
Camille Baillat, responsable des 
partenariats à la Ligue.

Cette action n’aurait pas été 

possible sans le soutien précie-
ux de nos fleuristes partenaires 
Wuillemin Fleuristes, Flower Ad-
dict et Vegetal Trend. « C’était 
un plaisir de contribuer à cette 
cause », partage Dana Husmann 
de Flower Addict.

Nous adressons également 
un immense merci à toutes les 
personnes qui ont participé à 

cette journée : membres de la 
commission (Anastasia, Alexia, 
Thomas, Djill, Anaïs et Victoria), 
JCI Seniors, membres de JCI Ge-
nève.

LOM Genève

Des fleurs qui offrent bien plus qu’un sourire

After Valentine’s Day, many 
unsold flowers are destined 
for the bin. This year, the ‘A 
Flower Against Cancer’ 
committee at JCI Geneva 
has decided to give them a 
second life by donating 
them to the Geneva Cancer 
League.

Une équipe en or pour une journée placée sous le don.

Texte  :
Agathe Schwaar
Photo :
Membre JCI

Der Besuch in der Weissküferei 
Mösli in Gais bot den Mitglie-
dern von JCI Appenzellerland 
einen faszinierenden Einblick in 
ein selten gewordenes Schwei-
zer Handwerk. Zwischen tradi-
tionellen Fahreimern, hand-
gefertigten Holzarbeiten und 
eigenen kreativen Werkstücken 
erlebten die Teilnehmenden 
einen Abend voller Appenzeller 
Kultur, Präzision und gelebter 
Tradition.

Die Mitglieder von JCI Appenzel-
lerland durften kürzlich einen ein-
drücklichen Abend in der Weiss-
küferei Mösli in Gais verbringen. 
Die traditionsreiche Werkstatt 
gewährte spannende Einblicke 
in ein altes Schweizer Handwerk, 
das eng mit der Appenzeller Alp-
kultur verbunden ist und heute 
nur noch von sehr wenigen Be-
rufsleuten ausgeübt wird.

Während der Führung erfuhren 
wir, wie aus regionalem Ahorn 
und Fichtenholz traditionelle 
Gerätschaften für die Milch und 
Käseverarbeitung entstehen. 
Dazu gehören unter anderem 
die bekannten Appenzeller Fahr-
eimer und Butterfässer, welche 
bis heute Teil des Appenzeller 
Brauchtums geblieben sind. 
Besonders faszinierend war zu 
sehen, mit welcher Präzision die 
einzelnen Holzdauben verarbei-
tet, zusammengesetzt und an-
schliessend von Hand geschnitzt 
werden.

Beeindruckt hat uns auch die 
Tatsache, dass dieses Hand-
werk in der Schweiz nur noch 
von wenigen Personen aktiv 
ausgeführt wird. Die Weisskü-
ferei gehört damit zu den selten 
gewordenen traditionellen Be-
rufen, die ohne grosse Indus-

trialisierung bis heute erhalten 
geblieben sind. Umso wertvol-
ler ist es, dass Familienbetriebe 
wie die Weissküferei Mösli die-
ses Wissen weiterhin pflegen 
und an die nächste Generation 
weitergeben.

Auch wir durften selbst Hand an-
legen. Alle Teilnehmenden ge-
stalteten ihr eigenes Holzbrettli 
und konnten dabei die verschie-
denen Arbeitsschritte direkt aus-
probieren. So entstanden viele 
kreative und persönliche Erinne-
rungsstücke.

Beim anschliessenden Apéro 
in der Werkstatt liessen wir den 
Abend in gemütlicher Atmo-
sphäre ausklingen. Der Besuch 
zeigte eindrücklich, wie viel Lei-
denschaft, Geduld und regiona-
les Kulturgut in diesem traditio-
nellen Handwerk steckt.

LOM Appenzellerland

Selten gewordene Handwerkstradition

The visit to the Mösli 
basket-making workshop 
in Gais offered the 
members of JCI Appenzel-
lerland a fascinating insight 
into a Swiss craft that has 
become increasingly rare. 
Surrounded by traditional 
wicker baskets, handcraf-
ted wooden items and the 
workshop’s own creative 
pieces, the participants 
enjoyed an evening 
steeped in Appenzell 
culture, precision and living 
tradition.

Text:
Philip Bischofberger
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Une soirée placée sous le signe 
de l'entrepreneuriat local et des 
échanges internationaux entre 
JCs.

Le 6 mai 2026, la JCI Lausanne a 
participé à la 24e édition des Prix 
Entreprendre Lausanne Région 
(PERL) au Palais de Beaulieu, un 
événement majeur de l'écosys-
tème entrepreneurial vaudois 
dont nous sommes fiers d'être 
partenaire actif.

Le temps fort aura été l'accueil de 
la Présidente de la JCI Sénégal. 
Cette rencontre incarne l'esprit 
JCI : une organisation mondiale 
qui dépasse les frontières et tis-
se des liens concrets entre conti-
nents. Les échanges ont porté sur 
l'entrepreneuriat et les projets de 
nos chambres respectives, illus-
trant la capacité de chaque OLM 
à devenir l'ambassadeur local 
d'un Jaycee venu d'ailleurs.

Les PERL récompensent chaque 
année cinq entreprises innovan-
tes de la région lausannoise, avec 
une dotation totale de 100'000 
CHF. Cette année, PAVE Space a 
remporté le Trophée LAUSANNE 
RÉGION, suivie de WasteFlow, 

Rea Diagnostics, SurfAce Clean-
tech et Birds&Co.

Cette cérémonie résume l'ADN 
de la JCI : soutien à l'entrepre-
neuriat local, ancrage régional 
et innovation.

LOM Lausanne

Lausanne accueille la JCI Sénégal

An evening dedicated to 
local entrepreneurship and 
international exchanges 
between JCs.

Lausanne a répondu présent lors de la 24e édition du prix Pearl.

Texte  :
Pelin Vardar
Samuel Devanthery
Photo :
Photographe officiel

Ensemble, rendons les lacs ac-
cessibles aux personnes à mo-
bilité réduite.

Rendre le lac accessible de ma-
nière autonome aux personnes 
à mobilité réduite : tel est le défi 
que se lance la JCI Riviera avec 
le projet Lac’cessible.

accès aux espaces naturels 
joue un rôle essentiel pour la 
santé, l’autonomie et la qualité 
de vie. Pourtant, les restricti-
ons de mobilité, les troubles 
de l’équilibre ou la diminution 
des capacités fonctionnelles 
limitent fortement l’accès aux 
environnements extérieurs. 

Les rives lacustres sont par-
ticulièrement concernées en 
raison de leur topographie, 
des variations du niveau d’eau 
et des exigences de sécurité.
Aujourd’hui, de nombreuses 
personnes, enfants comme 
adultes, sont exclues de l’ac-
cès autonome au lac. Malgré 
les principes d’accessibilité 
universelle, les aménagements 
existants restent principale-
ment pensés pour des publics 
valides et peu adaptés aux be-
soins spécifiques des seniors 
ou des personnes à mobilité 
réduite.

Lac’cessible vise à installer une 
solution modulaire et démon-
table permettant un accès 
autonome et sécurisé au lac.
Et pourquoi pas démultiplier 
ce projet à travers la Suisse, à 
travers les autres OLM situées 

à proximité d’un lac ? Contac-
tez-nous si vous êtes intéres-
sés à créer des synergies et 
lancer un projet en parallèle 
dans votre région : laccessi-
ble@jciriviera.ch.

Inauguration prévue au prin-
temps 2027.

LOM Riviera

Lac’cessible : projet local, ambition nationale

Together, let’s make the 
lakes accessible to people 
with limited mobility.

Le projet prévoit l'installation d'un dispositif complet

Texte :
Nadine Cuany
Photo :
AI-generated - canva
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Was mit einer Idee begann, ent-
wickelte sich zu einem kanto-
nalen Projekt mit grosser Aus-
strahlung. Schulen aus ganz 
Graubünden, Persönlichkeiten 
aus Wirtschaft, Politik und Kunst 
sowie zahlreiche Jugendliche 
wurden Teil von Fit4Jobs 2026.

Mit Fit4Jobs hat die JCI Chur 
im März 2026 erfolgreich ein 
Projekt umgesetzt, in das viel 
Herzblut, Zeit und Engagement 
investiert wurde.

Es wurden Schulen im ganzen 
Kanton kontaktiert, aktuelle 
Bewerbungsthemen erarbeitet, 
Videobotschaften gedreht und 
Bewerbungstrainings vorbe-
reitet. Besonders stolz sind wir 
darauf, dass sich Bündner Per-
sönlichkeiten aus Wirtschaft, 
Politik, Berufsbildung und 
Kunst Zeit genommen haben, 
um den Jugendlichen persön-

liche Botschaften mitzugeben. 
Die Videos wurden für Fit4Jobs 
produziert und in eine interakti-
ve Präsentation eingebaut, die 
den Schülerinnen und Schülern 
Einblicke aus dem Berufsalltag 
ermöglichte.

Doch Fit4Jobs endet nicht mit 
einem Vortrag. Im Anschluss 
wurden mit den Jugendlichen 
konkrete Bewerbungsgesprä-

che geübt und individuelle 
Rückmeldungen zu ihren Be-
werbungsunterlagen gegeben. 
Genau dort entstand der Mehr-
wert, der auch von Lehrperso-
nen besonders geschätzt wird.
Fit4Jobs soll langfristig wach-
sen. Aktuell befindet sich be-
reits eine eigene Webseite im 
Aufbau, über welche Lehrper-
sonen künftig Informationen 
zu Einsätzen erhalten und ihre 

Klassen direkt für Bewerbungs-
trainings oder Fit4Jobs Veran-
staltungen anmelden können.

Unser Ziel ist es, junge Men-
schen im ganzen Kanton Grau-
bünden fit 4 Jobs zu machen.

LOM Chur

Fit4Jobs bewegt Graubünden

What began as an idea grew 
into a cantonal project with 
a wide reach. Schools from 
across Graubünden, leading 
figures from the worlds of 
business, politics and the 
arts, as well as numerous 
young people, became part 
of Fit4Jobs 2026.Jugendliche beim kantonalen Fit4Jobs Anlass der JCI Chur während 

des Theorieteils.

Text:
Mirela Halkic
Bild:
JCI Chur

Mit der ersten Durchführung 
der Upgrade Factory durfte 
JCI Rapperswil-Jona ein neues, 
interaktives Eventformat lancie-
ren, das Unternehmertum, Er-
fahrungsaustausch und kreative 
Lösungsfindung auf besondere 
Weise miteinander verbindet.

Die Idee hinter der Upgrade Fac-
tory ist einfach und wirkungsvoll 
zugleich: Unternehmer:innen und 
Führungskräfte bringen reale He-

rausforderungen aus ihrem beruf-
lichen Alltag mit und öffnen diese 
bewusst für die Gruppe. Gemein-
sam werden neue Perspektiven 
entwickelt, Ideen diskutiert und 
konkrete Lösungsansätze er-
arbeitet.

Zwei spannende und hervorra-
gend vorbereitete Pitches bilde-
ten die Grundlage des Abends:
• 	 Erwin Kündig mit dem Thema 

«Führen oder führen lassen»

• 	 Sandro Odermatt mit dem The-
ma «Im Spinnennetz der Stake-
holder»

Nach den Präsentationen arbei-
teten die Teilnehmenden in zwei 
Gruppen intensiv an den jewei-
ligen Fragestellungen. Dabei 
entstanden zahlreiche kreative, 
konstruktive und praxisnahe Lö-
sungsansätze. Besonders wert-
voll war der offene Austausch 
zwischen Mitgliedern mit unter-
schiedlichen Erfahrungen und 
Perspektiven – ganz im Sinne des 
JCI-Netzwerkgedankens.

Ein spezieller Event braucht auch 
einen besonderen Rahmen: Dieser 
wurde durch Swiss KMU Partners 
ermöglicht. Gastgeber Olivier 
Mütsch und sein Team empfingen 
die Teilnehmenden am Höcklistein 
mit privilegierter Aussicht auf den 
Zürichsee und schufen damit eine 

inspirierende Atmosphäre für Aus-
tausch und Innovation.

Die erste Upgrade Factory hat ein-
drücklich gezeigt, wie wertvoll of-
fene Diskussionen, unterschiedli-
che Blickwinkel und gemeinsames 
Weiterdenken sein können.

LOM Rapperswil-Jona

Upgrade Factory – Ideen. Lösungen. Fortschritt.

With the inaugural Upgrade 
Factory, JCI Rapperswil-Jona 
was able to launch a new, 
interactive event format that 
brings together entrepreneur-
ship, the sharing of experien-
ces and creative problem-
solving in a unique way.

LOM Rapperswil-Jona.

Text & Bild:
Julius Jud
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Le programme national Fit4Jobs 
s’enrichit de pratique et de mi-
ses en situation dans le Lavaux 
afin d’offrir aux élèves de la voie 
générale des outils concrets et 
un accompagnement toujours 
plus proche des réalités du ter-
rain dans la préparation de leur 
avenir professionnel.

Fit4Jobs continue d’évoluer dans 
le Lavaux afin d’offrir aux élèves 
de la voie générale des outils 
concrets et un accompagnement 
toujours plus proche des réalités 
du terrain dans la préparation de 
leur avenir professionnel.

Avec une approche structurée 
en trois temps complémentai-
res, le programme national a été 
enrichi pour laisser davantage de 
place à la pratique, aux échanges 
et à la mise en situation :

1. La partie théorique classique 
complétée par des exercices sur 
des CV et lettres de motivation 

réels, permettant aux élèves de 
développer leur regard critique, 
de mieux identifier les attentes 
du monde professionnel et de 
repérer les erreurs fréquentes.

2. Un accompagnement per-
sonnalisé en petits groupes afin 
de travailler leur propre dossier 
de candidature dans un esprit 
collaboratif et bienveillant, fa-

vorisant les échanges, la com-
paraison des approches et les 
avis de chacun.

3. Des simulations d’entretiens 
d’embauche plongeant les élè-
ves dans des situations concrè-
tes et formatrices, favorisant la 
confiance en soi, la préparation 
aux questions classiques et la 
posture professionnelle.

Entre l’automne 2025 et le début 
de l’année 2026, une vingtai-
ne d’élèves de l’Établissement 
Primaire et Secondaire Centre 
Lavaux ont déjà participé à cet-
te nouvelle formule développée 
localement.

LOM Lavaux

Fit4Jobs poursuit sa dynamique dans le Lavaux

The national Fit4Jobs 
programme is being enhan-
ced with practical experience 
and real-life scenarios in the 
Lavaux region, with the aim of 
providing students on the 
general education pathway 
with practical tools and 
support that is increasingly in 
line with the realities of the 
workplace as they prepare for 
their future careers.

En classe à Puidoux.

Texte  :
Morgane Jaquet
Photo :
Moïn Danai

Wie gewinne ich eine Diskus-
sion?

Wer in der heutigen Zeit als 
junge Führungskraft etwas be-
wegen will, braucht mehr als nur 
Fachwissen. Man muss überzeu-
gen können. Genau diese Kom-
petenz stand am 5. März 2026 
im Zentrum unseres JCI-Events 

«Wortgefecht Klosters», das 
uns eine steile Lernkurve und 
spannende Diskussionen be-
scherte.

Als wir uns um 18:00 Uhr in Klos-
ters versammelten, lag bereits 
eine gewisse Spannung in der 
Luft. Die Vorbereitung durch das 
vorab versandte Fact-Sheet und 

die filmische Inspiration durch 
«Contra» hatten spürbar Früchte 
getragen: Die Teilnehmerinnen 
und Teilnehmer waren mental auf 
Betriebstemperatur.

Der Werkzeugkasten des  
Gemeindepräsidenten
Das absolute Highlight des 
Abends war unser Gast und 
«Schiedsrichter», Gemeinde-
präsident Hansueli Roth. Bevor 
wir selbst in den Ring stiegen, 
öffnete er für uns seinen rhetori-
schen Werkzeugkasten. Mit be-
eindruckender Offenheit teilte er 
seine Erfahrungen aus der Lokal-
politik: Wie baut man argumen-
tatorische Brücken, wenn die 
Fronten verhärtet sind? Wie nutzt 
man Körpersprache gezielt? Und 
vor allem – wie bleibt man souve-
rän, wenn einem eisiger Gegen-
wind ins Gesicht bläst? Diese Ein-

blicke aus erster Hand waren für 
unseren Alltag als Führungskräfte 
Gold wert.

Ab in die Arena: 60 Minuten 
Power-Debating
Anschliessend ging es ans Ein-
gemachte. In zwei hitzigen, aber 
stets fairen Runden duellierten 
wir uns zum Thema der aktuellen 
Wohnraumpolitik.

LOM Davos-Klosters

Wortgefecht: Überzeuge den Gemeindepräsidenten

How do I win an argument?

Superpower im Alltag durch Debatingskills.

Text:
Basil Rüedi
Bild:
Internet
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La JCI Riviera a transformé une 
cave de Lavaux en véritable sal-
le de spectacle à l’occasion de 
« La JCI a un incroyable talent ». 
Entre performances déjantées, 
jury en grande forme et concert 
rock des anciens de la JCI Riviera, 
la zone 1 a vécu une soirée aussi 
originale qu’inoubliable.

Le samedi 7 mars 2026, la JCI Ri-
viera a complètement bousculé 
les codes avec une soirée aussi 
improbable que mémorable : « 
La JCI a un incroyable talent ». Or-
ganisé chez Arc-en-Vins, la cave 
du sénateur Raymond Chappuis, 
l’événement a transformé une 
paisible cave de Lavaux en vérita-
ble salle de spectacle survoltée.

Le concept ? Offrir une scène 
aux membres des OLM roman-
des pour révéler leurs talents… 
ou au moins leur courage. Chant, 
danse, humour, musique live et 
performances inattendues se 
sont enchaînés dans une ambi-
ance électrique, entre éclats de 
rire, standing ovations et public 
conquis, le tout accompagné de 
flammekueches, soupes du cha-

let et vins de Lavaux servis pen-
dant le spectacle.

Le grand gagnant, Marc Charrière 
de la JCI Veveyse, a particulière-
ment marqué les esprits avec une 
prestation saluée par le public 
comme par le jury.

Le jury, composé de quatre figu-
res bien connues de la JCI Suisse, 
a lui aussi largement contribué au 
show avec une répartie redouta-
ble.

Et parce qu’une telle soirée ne 
pouvait pas se terminer calme-

ment, le concert rock des anciens 
de la JCI Riviera a prolongé la fête 
jusque tard dans la nuit.

Résultat : une ambiance excep-
tionnelle et une question désor-
mais sur toutes les lèvres : quelle 
OLM de la zone 1 organisera la 
prochaine édition ?

LOM Riviera

« La JCI a un incroyable talent » fait le show

JCI Riviera transformed a 
wine cellar in Lavaux into a 
proper performance venue 
for the ‘JCI’s Got Talent’ 
event. With a mix of zany 
performances, a lively panel 
of judges and a rock 
concert by JCI Riviera 
alumni, Zone 1 enjoyed an 
evening that was as original 
as it was unforgettable.

Texte  :
Amandine Chappuis
Photo :
Membre JCI de la zone 1

La scène de « La JCI a un incroyable talent ».

Se former et se rencontrer au CONAKO 26
 
Les OLM de Neuchâtel et des Montagnes neuchâteloises se réjouissent d’accueillir 
les JCs du jeudi 8 octobre au 11 octobre à La Chaux-de-Fonds, pour un congrès 
national qui s'annonce épique : 

des soirées thématiques et vivantes, des rencontres passionnantes et surtout, un 
programme qui proposera des conférences et formations d’une qualité et diversité 
(presque) jamais observées dans un tel événement ! 
 
Un peu de teasing : plus de 20 formations avec des personnalités publiques, des 
experts internationaux, des thèmes d'actualité. Le programme sortira au début de 
l'été et autant vous dire que nous sommes au taquet ! 

Ce CONAKO sera l’occasion de rencontrer des personnes passionnées et intéres-
sées et de repartir avec de nouvelles compétences et connaissances. 

Attention, le tarif Normal bird se termine le 15 juillet… A bientôt au CONAKO 26. 

Contact:

Infos & billetterie :  
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Traditionelles Handwerk, Ge-
nuss und inspirierendes Net-
working standen im Mittelpunkt 
des Besuchs bei der Leibacher 
Biber-Manufaktur AG in Illnau. 
Gemeinsam erlebten die Mit-
glieder der JCI Zürcher Oberland 
und JCI Winterthur einen Abend 
voller Einblicke, Austausch und 
gelebter Gemeinschaft.

Illnau – Handwerkskunst, Genuss 
und inspirierende Begegnungen 
standen im Mittelpunkt des Be-
suchs der JCI Zürcher Oberland 
und der JCI Winterthur bei der 
traditionsreichen Leibacher Bi-
ber-Manufaktur AG in Illnau.

Bereits beim Empfang wurde 
deutlich, mit wie viel Leiden-
schaft und Hingabe das Famili-
enunternehmen seine Spezialitä-
ten herstellt. Die Teilnehmenden 
erhielten spannende Einblicke 
in die Geschichte des traditio-
nellen «Bibers» sowie in die auf-
wendige Herstellung der belieb-
ten Spezialität.

Besonders beeindruckend war 
der hohe Anteil an Handarbeit. 

Mit viel Präzision und Liebe zum 
Detail entstehen in der Manufak-
tur feinste Biber-Spezialitäten 
– ein Stück gelebte Schweizer 
Tradition.

Ein besonderes Highlight war 
die Möglichkeit, selbst aktiv zu 
werden. Unter fachkundiger An-
leitung durften die Gäste eige-

ne Biber herstellen und hautnah 
erleben, wie die kunstvoll ge-
schnitzten Holzformen einge-
setzt werden.

Neben der Handwerkskunst kam 
auch der persönliche Austausch 
nicht zu kurz. Beim anschliessen-
den Apéro riche konnten neue 
Kontakte geknüpft und be-

stehende Beziehungen vertieft 
werden.

Der Anlass zeigte einmal mehr 
den besonderen Geist der Ju-
nior Chamber International: 
Menschen zusammenzubringen, 
die sich gegenseitig inspirieren, 
voneinander lernen und gemein-
sam wachsen möchten.

LOM Zürcher Oberland

Leibacher Besichtigung

Traditional craftsmanship, 
fine food and drink, and 
inspiring networking were 
the focus of the visit to 
Leibacher Biber-Manufak-
tur AG in Illnau. Together, 
members of JCI Zürcher 
Oberland and JCI Winter-
thur enjoyed an evening full 
of insights, lively discussion 
and a real sense of 
community.

Mitglieder und Gäste der JCI Zürcher Oberland und JCI Winterthur 
erhielten bei der Leibacher Biber-Manufaktur AG in Illnau spannen-
de Einblicke in die traditionelle Handwerkskunst und durften ihre 
eigenen Biber herstellen.

Text:
Pascal Reichle
Bild:
Pascal Reichle / 
Moritz Heim

Weiterbildung und Austausch am CONAKO 26 
Die LOM aus Neuchâtel und Montagnes neuchâteloises freuen sich darauf, die JCs vom 
Donnerstag, 8. Oktober, bis zum 11. Oktober in La Chaux-de-Fonds zu einem nationalen 
Kongress zu begrüssen, der episch zu werden verspricht: 

lebendige Themenabende, spannende Begegnungen und vor allem ein Programm mit 
Vorträgen und Schulungen, deren Qualität und Vielfalt bei einer solchen Veranstaltung 
(fast) beispiellos sind! 
 
Ein kleiner Vorgeschmack: über 20 Workshops mit Persönlichkeiten des öffentlichen 
Lebens, internationalen Experten und aktuellen Themen. Das Programm wird zu Beginn 
des Sommers veröffentlicht, und wir können euch versichern, dass wir mit Hochdruck 
daran arbeiten! 

Dieser CONAKO bietet die Gelegenheit, engagierte und interessierte Menschen kennen-
zulernen und neue Kompetenzen und Kenntnisse mit nach Hause zu nehmen. 

Achtung, der «Normal Bird»-Tarif endet am 15. Juli… Bis bald bei der CONAKO 26. 

Kontakt:

Infos & Ticketverkauf: 
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Von Bellinzona bis auf den Gipfel 
des Monte Generoso: So entde-
cken die Senatoren das Tessin!

Am vergangenen Wochenende 
fand ein angenehmes Treffen 
für die Senatoren der JCI statt, 
an dem Gäste von jenseits des 
Gotthards teilnahmen. Die Ver-
anstaltung begann in Bellinzona 
mit einer Besichtigung der Stadt 
und ihrer Sehenswürdigkeiten.

Das Programm wurde mit einem 
spannenden Workshop zur Zu-
bereitung des typischen Tessiner 
Risottos fortgesetzt, der Gesel-
ligkeit und Austausch unter den 
Teilnehmenden förderte. Der 
Tag klang mit einem gemütlichen 

Da Bellinzona fino in cima al 
Monte Generoso: così i Senatori 
scoprono il Ticino!

Lo scorso weekend si è svolto un 
piacevole incontro dedicato ai 
Senatori della JCI, che ha visto la 
partecipazione di ospiti prove-
nienti da oltre Gottardo.

L’evento ha preso il via a Bellinzo-
na, con una visita della città e del-
le sue bellezze. Il programma è 
proseguito con un coinvolgente 
workshop dedicato alla prepara-
zione del tipico risotto ticinese, 
momento che ha favorito con-
vivialità e scambio tra i presenti.
La giornata si è poi conclusa con 
una piacevole cena in un clima di 
amicizia e condivisione.

Der Senat auf  
Entdeckungsreise durch  
das Tessin

Il Senato alla scopera  
del Ticino 

La domenica è stata dedicata 
alla scoperta del territorio con 
una salita sul Monte Generoso a 
bordo del caratteristico trenino.
Purtroppo il maltempo non ha 
permesso di ammirare il panora-
ma mozzafiato che la vetta offre, 
ma l’entusiasmo non è mancato. 
Un’esperienza che ha rafforzato 
i legami tra i partecipanti e che 
lascia già spazio alla promessa 
di un prossimo incontro… magari 
con il sole.

Testo:
Beatrice Engeler

Abendessen in einer Atmosphä-
re von Freundschaft und Zusam-
menhalt aus.

Der Sonntag war der Erkundung 
der Region gewidmet, mit einer 
Fahrt auf den Monte Generoso 
an Bord des charakteristischen 
Zuges. Leider verhinderte das 
schlechte Wetter den Genuss 
der atemberaubenden Aussicht 
vom Gipfel, doch die gute Stim-
mung blieb ungetrübt.

Eine Erfahrung, die die Bande 
zwischen den Teilnehmenden 
gestärkt hat und bereits die Vor-
freude auf ein nächstes Treffen 
weckt – hoffentlich bei Sonnen-
schein.

Neuer Senator
Marc Bislin 

Mit Marc Bislin dürfen wir einen 
Senator in unserer Familie will-
kommen heissen, für den JCI weit 
mehr als ein Hobby ist – vielmehr 
ein fester Bestandteil seines Le-
benswegs. Marc ist nicht nur ein 
ewiger Strahlemann, sondern 
lebt Werte wie Zuverlässigkeit, 
Offenheit, Mut für Neues und 
unternehmerisches Denken mit 

echter Überzeugung. Gleich-
zeitig ist er ein echter Kumpel-
typ, der Gemeinschaft lebt und 
Menschen verbindet. Umso mehr 
freuen wir uns, ihn neu im Kreis 
der Senatorinnen und Senatoren 
zu haben.

Senat-Nr.:	 #84905
LOM:	 Wil
Übergabedatum:	 25.03.2026
Mitglied seit:	 01.01.2017

Senatoren

Foundation

Hier spenden und wir sehen uns in La Chaux-de-Fonds

Faites un don ici et rendez-vous à La Chaux-de-Fonds

Fate una donazione qui e ci vediamo a La Chaux-de-Fonds

 

SPENDE
DON

DONAZIONE

Hier anfragen für Unterstützung

Demander un soutien ici

Richiedi assistenza qui

UNTERSTÜTZUNG
SOUTIEN
SOSTEGNO
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Der „Senat Day Romandie 
2026“, der am 21. März in Char-
mey stattfand, brachte Senato-
rinnen, Senatoren, Angehörige 
und Partner zu einem Tag voller 
Austausch und Traditionen zu-
sammen. Mit geselliger Atmo-
sphäre, lokalen Entdeckungen 
und exklusiven Momenten ver-
deutlichte diese Ausgabe die 
Stärke und den Zusammenhalt 
des JCI-Senatoren-Netzwerks. 
Ein Treffen, das ganz im Zeichen 
der Menschlichkeit und des 
Austauschs stand.

Ab 11.30 Uhr trafen wir uns im 
Restaurant de L’Enclume, wo wir 
von Fabien Crausaz empfangen 
wurden, einem vielseitigen Frei-
burger Künstler, Sänger und Alp-
hornbläser, einem wahren Bot-
schafter der alpinen Traditionen.

Bei einem Fondue moitié-moi-
tié, begleitet von Waadtländer 
Chasselas, kam schnell ein re-
ger Austausch in Gang, bei dem 
JCI-Erinnerungen, Anekdoten 
aus dem Senat und Gelächter in 
einer herzlichen Atmosphäre mit-
einander verschmolzen.

Die Musik war nie weit: Trotz einer 
launischen Stimme bescherte 
uns Fabien Crausaz einen Mo-
ment auf dem Alphorn und er-
innerte daran, dass «Tradition 
ebenso gelebt wie geteilt wird».

Der Nachmittag setzte sich mit 
einem Sprung in die Vergan-
genheit in der Schmiede von La 
Tsintre fort, bevor wir mit einem 
Blick hinter die Kulissen der Bains 
de Charmey wieder fest in der 
Gegenwart ankamen. Unter der 
Führung von Stéphane Schla-
eppy, dem Direktor des Hôtel 
Cailler, entdeckten wir die tech-
nischen Herausforderungen im 
Zusammenhang mit der Wasser-
qualität und dem Betrieb dieses 
führenden Thermalbades.

Der Tag klang mit einem neu 
interpretierten Bénichon-Menü 
aus, das einmal mehr bestätigte, 
was den Reichtum des Senats 
ausmacht: dauerhafte Verbin-

dungen, gemeinsame Neugier 
und die Freude am Zusammen-
sein.

Und die Fortsetzung ist bereits 
in Planung: Der nächste Senat 
Day Romandie findet am 21. März 
2027 statt. Das Programm dreht 
sich um eine exklusive hand-
werkliche Aktivität, die sehr früh 
– oder sogar nachts – in einem 
symbolträchtigen Unternehmen 
stattfindet, das von einem JCI-
Mitglied der OLM Genf geleitet 
wird. Die Scharfsinnigsten unter 
Ihnen haben es sicherlich schon 
erraten…

Le Senat Day Romandie 2026, 
organisé le 21 mars à Charmey, 
a réuni sénatrices, sénateurs, 
proches et partenaires autour 
d’une journée riche en échanges 
et en traditions. Entre convivia-
lité, découvertes locales et mo-
ments exclusifs, cette édition a 
illustré la force et la cohésion du 
réseau des sénateurs JCI. Une 
rencontre placée résolument 
sous le signe de l’humain et du 
partage.

Dès 11h30, nous nous sommes 
retrouvés au Restaurant de 
L’Enclume, accueillis par Fabien 
Crausaz, artiste fribourgeois aux 
multiples talents, chanteur et 

Der Senat macht Halt 
in Charmey 

Le Sénat fait halte  
à Charmey 

Une belle délégation de sénateurs

Un forgeron d'antan

Texte & Pgotos:
Jérémy Hayoz

joueur de cor des Alpes, vérita-
ble ambassadeur des traditions 
alpines.

Autour d’une fondue moitié-
moitié accompagnée de chas-
selas vaudois, les échanges 
ont rapidement pris leur envol, 
mêlant souvenirs JCI, anecdo-
tes sénatoriales et éclats de rire 
dans une ambiance chaleureu-
se.
La musique n’était jamais loin : 
malgré une voix capricieuse, 
Fabien Crausaz nous a offert un 
moment au cor des Alpes, rap-
pelant que « la tradition se vit 
autant qu’elle se partage ».

L’après-midi s’est poursuivi par 
un saut dans le passé à la forge 
de la Tsintre, avant une immersi-
on bien ancrée dans le présent 
avec la visite des coulisses des 
Bains de Charmey. Guidés par 
Stéphane Schlaeppy, directeur 
de l’Hôtel Cailler, nous avons 
découvert les enjeux techni-
ques liés à la qualité de l’eau et 
au fonctionnement de ce cen-
tre thermoludique de référen-
ce.

La journée s’est conclue autour 
d’un menu de bénichon revisité, 
confirmant ce qui fait la riches-
se du Sénat : des liens durab-
les, une curiosité partagée et le 
plaisir de se retrouver.

Et la suite est déjà en marche : 
le prochain Senat Day Roman-
die aura lieu le 21 mars 2027. Le 
programme se dessine autour 
d’une activité artisanale exclu-
sive, très tôt — voire de nuit — au 
sein d’une entreprise embléma-
tique dirigée par une membre 
JCI de l’OLM de Genève. Les 
plus perspicaces ont sans dou-
te déjà deviné…
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